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Şêl&<Siyasi, Deımsüsa Zman De

Sarxas ARDA

İro, çı bıgre li gişti peleyên dmê; ji hev veqetandma znianê ruvi-
sanê û ya zmanê axaftma ne maye. Lı her welati, h her poleyi zma*

neki heye; zmanê neteweyi.

Zmanê bilmd an zmaaê nıvisanâ ya aristoqrat, jıyana xwe bı 90*

reşa bûrjiwazi qedand, tevi klasizmê ket nay rûpelên diroka viJeyL

Bi biwêjeki dmê gotma .wi bivê; zmanâ bmnd, bı paşi lêhatraa ban-

dênya (hegemonya) çina i'e^dali, pslişi, ji hev belav bû, Zmanê gelêrl

digel axaftmiyê bû zmanê mvisanê ji.

Bûrjiwazi, mviskarên burjuvazi; bc domandina pergala xws ya.

mêtmkar û sewsi kırma geîi, 'bi zmanê gelêri xitabi geli dıkm. Nivis-

karên pêşverû, welatparAz, şoreşger ji bo hışyar kırına geli h hember

perçala mêtmkar û mêtingehkanyê bî zmanê gelêri angobizmanê

xwe xitabi geli dıkm. Her dû ali ji di xitab û muzatab de dıgıhijın hev 1*

di birûbaweri de Ji hev vediqetan. Ji ber vi, zmanê mvisani ji zmanê

axaftinê, ji ya gelêri di haymana me de venaqete. Divê veneqete Jİ.

Veqetandina 'zmanê mvisani., dibe ku ji aliyê rêzdanya xwe ya hevok-

saziya rêzmani, û ji bisarûbenya xwe, ji zmanê axaftmö veqete.

Pisti vê rastikêmya (heqiqet) zanisti û gelemper, me divê h ser

zmanê me i TÎRÊJê û h ssr çêla me i siyasi derxisûsa zmanê Kunii

de rawestin.

Zmanê Kurdi, bi rewşa xwe ya iroyin hê pêvajoya xwe i yekitiyê

ne qedandiye. Ne-bi tenê di nava saravayan (lehçe) de, 16 di nav de-

/okan.(şiwe) de ji, têvehyên (ferqiyet) gıring hane. Kürdeki Malat*

û Kürdeki Hekarê, bı hêsani ji hev fêm na. km. Dıgel her dû {i bi za-

ravayê Kurmanci di&xêfm, bo ragihandma daraz û daxwazên xwe.

hewcedanya bı Tirki axaftmê dibinin. Ev gelş (muşkıl) ne tenâ di

Kurmanci de lê di zaravaye Zazaki (Dimili) de ji heye. Pêwist e, «

gelş bê bışaftm. Bışaftına vê gelşS, ancax bı zmanê nıvisanft, bı xwea-



dm û nıvisandınîm bı Kural soııgas Cmımkm) e, bı rêberi û rê nişan-

dayına weşanan sıvıktır û iıâsatır a. .

Jı bo bışaftma v§ geîçâ, azinên (rnetod) lê bö şopandın dıve çı bm:

1. Bêje (kelime) û br.vejâiî. (tabir) Kürdi bıkar anin. Ev bêje û

biwêj, jı kijan zeravayâ Kürdi dibin, bla bm. Di dewsa «heqiqet»a

Erebi; «rastıkönı»ya Zasaki dırıstır e. Di dewsa *:stiqbal»a Erebi;

«Mandi»ya Sorani çıma neye bıl:ar aniri? Jêmaye; jı mirasê, jêza, jı

orijin û köken'ê, kırdayoti bı Sorani— jı hikûmetê- gelo xweştir rii-

nın??

2. Di nıvisan û axaftmên rojane de, di dewsa bêje û biwêjên Ere¬

bi û Tırki de, yên Kürdi bıkar anin, bı der û dora xwe hewisandm,

h serê bı rıkoyi (inatkariî raweatan.

Mina her zmaııi, di Kürdi de ji bêjeyên nû, yên di himê xwe de

di Kürdi de tu ne bm, raçandm; pêwist û dırıst e. Lê ev raçandın gava

yaxuri bm û mantiqa rêzmana (gramer) Kürdi dûr bm, dibin sede-

mê-.tevz-û tınazan. Her weki «çoreşvan». Şöreşger bêjeki rast û dırıst

e, lê «şoreşvan» çı ye? «Şcreşvaaı», mina aşvan, mina şıvah, mina ga-

van, çavdêri û danêriya . çoreçê dike? -Heke ev «şoreşvan» di mana

.«rêvolutionnaira» «devrimci^ de be, ne di cih de ye. Hevmanâye

«revolutionnaire—devrimci» bı Kürdi bâjeya «şoreşger» e. Ev- bêje,

hevedudanıye jı b5ji-ya *şareş>» û parkita <=-gor»ê ye. Di «-ger»ê de,

hevotın, hmdav (:stiqamet) o-.ym, inim, karin neye Parkita «ger»

ê hbati ye (akti:: oî mina parkitr/ *-van»'ê ne tebati ye (pasif e).

Jı ber vi qasi yö ku bêjok.i ji u;vIy:ihıyĞ (ihtiyaca) racine, dıve beri

her tışti bi. reamana Hurdi bî hür û kûri bızanıbe. Di dewsa bêjeki

heyiyê Kürdi do, bSje rzç?;aüı»± ne dırıst e, em lı hember vi ne.

Cih bı cih, zmanê nmserân TSÊJê jı hin xwendevanan re-yên

derxissûsa zmanê Kıırdi'rle baş negıhişti ne- wâ gıran bê. Ev girani,

jı axaftma yeki Dıyarbekri dı^el yeki Malati, jı ya yeki Hekari dıgel

yeki Merdini an Ûrfayi, gırantırin pine.

Bêje û biwêjên gıran dixuy&a, her û ter Kurdi-jêza ne. Lê dibe

ku ew beje an biwêj di devokek Cşiwe) an di çend devokan de neyê

zanin. Lê hunin di çend devokên mayi, an di zaravayê dm de tê zanin

û bıkar anin.

Armanc, ne zmâneki mvisani jı zmanê gelêri cihê afırandm an

çêkirne. Na xêr... Armanc, jı tengasıya gerineka devok û zaravayan

filıtin, pêyajoya ber bı hov çûyma zaravayan û yekitıya zmanê Kürdi

bı lezbxistine.

Ev têkoşina di warê zmar. de, perçeki jı têkoşina lı hember mêtm-

karfû mêtmgehkanyê ye. Jı tekoşerıya. bı xwe ve -hatme' nayê veqe-

tandın. Dıve her têkoşêr, rev/şenbir, xv/enda di vê qorê de ciyê xwe

bızanıbe û daneki zûiir ciyâ xwe bıgre.



ZazaMyê Ezkgani Û Diyarbcto

Pâ*JKf3A* JEERtttlft

DonharS Ezırgani dır Kırdki yani Zazaki tDitaM) qiss^y beho.

Senê ki hergu ca di qissey ciya ciya yê. Dormarê Ezxrgan tÊteîittsan)
i dır zi tewirina qissey benq, Çiqas & yew zarawa bo zi, Zazaki'miyan
di beyntarê fekan di ferqê zaf ra/Jâyi estê. Zanaylşbe ma heü -'jtŞkê-
Ezırgani, fekê Dersimi mıyan di yew şax o. Yani fekê Ezrrgan riltök*
Dêrsuni sero hesebêno. Benp M ZazWyê Ezırgani zi xwi miyatf di
ca ra ca yewbman nâ tepişö. KSâ yew dewijê Lzirgani xa, yew îmbazi

ra ni qissey û vatey Ezırgani cêfêni girewtim, Zazakiyê Diyarbekir

vero nawitim. Cêr ra çıma, çêisû tiirjaran di veracê niyan veynenê.

Dıyarbekır dır, Kânı, Pİr&n, Gêl, Çêrmûgi, Şonkuş. ..". l£$af$p),
Qulp, Lıji, Hezan dır Zazaki qissey beno. Tayi şarê Far$ni $û^yfln)
û Hezroy zi Zazaki qisgey kead. Niy cayan hemini dır qissey $ ya£ey
pêro yew niyê. Ma vajim, qisco kerdışc Çêrmûgi û Şonkuşi nızdiye

Zazakiyê Sêwreg û Gerger (Adıyaman) i yo. Ow qissey ni cayan, ay

binan ra vişêr Zazpki'/ê Birsim! ser şond. Kemane û çewtey ma, ku

bibi. Mela wendoxi, ma bi3-ari rayıri ser, ma hagidaijêj kej»*neyan

bıkere. Gelo bes nıyo erey kewtişê ma? Heya key vmdertış û pawı-
tış? Ma bı zerweşey cay (l) di wend ki qereçi (cingane) y zi biy

wayirê rêziman (gramer) i. Ma bendede çiy dim?

Ewro ra pey, ma wazenim ki Zazakiyê cayanê binan ey pâr*

suni, ey Bedlis (Mutki) i, ey Qozhx (Kozluk) i—- Tirejı dır dıdim zana-

yiş ü fâhm kerdış. Labrê kes tena nê eşkeno niyan biyarp ca. Piyftyey,

qandê heme çiy bes a û weş r>.

<l)b'««nê : ÇİNGENE OStAMERİ, Kitaplar - Aylık Dergi, umar î 8,. npen i t



TADIYAYİŞE (BEDELIYAYÎŞÊ) HPAN

Miyanê fekê Ezırgan (Dersim) i û fekanê donnarê Dıyarbekır di

vengi yan zi tip (herf)i estê ki pê nê manenê. Yew yew tipi ca bı ca

tadiyaya, biya yewna tipi. Cêr di şima ni ferqanê bmêkêyan veynenê.

Qisê vereni dormare Ezırgan i ra, ay bini zi dormarê Dıyarbekır ra

giynyayê:

1 S-Ş

dormarê Ezirgon I dormare Dıyarbekır

bervayını, bervayıs	,	 bermayiş

sond 	 şan, şon

pesewi 	..,.......,.....>.	 şewi

fistodan ..;;..	 vjsto darı,, eştp dan.

asmı, ..........................	 aşmı ,aşmi

aspıjı i......	 .......,r......w..... eşpıjı, espıa

vas 	v.,,..;...... ...... ,.....,	 vaş

Siya 	L..>...... .;.....,....» siya
sane 	 şane, sone

esnayım	 eşnawitiş

sıt 	,.......;...	 şıt

niweş 	...................... nêweş

sımıtayını	 şunıtış

pey heşıyayını	 pey hesıyayiç

sarni 	 şami, şomi

qusxane ,,	.	 quşxane

wisk 	 wişk

tuz		 tuj, tuc-,

dez	 dej, deç

purozm .....;.,.....,...,....,.	 pirjini, porcini

kez 	 .^i........ ........ kej

roz	 roj

çizik 	 çije, çice

leji	. lezi

torjen 	 	 torzin

bijek ,	 bizêk
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$$#«a/â &4p$m î dorraerâ Dıyqrt»kır

layık 	 iajek, lacık, ma

honde	 hında, nende, henda

ewke 	 ewk Xnaha, emin)

ze 	 ...w....T	 se, zey, hoz©

dohm	 donım

defena 	 ..,.:..... tına (hey/ina, rayna)

toa 	.-, ..«....«....-r.'töba

tmci, uncâna ...... 	 &nci, önci, onciria

raver	 aver, över, râver

vırniye 	 verniy

hanawo	 hmıyo, heniyö, haiuko

core 	 caro-n, caran

peyniye	 peyni

tepya	 tcpa, tepiya

B 'C&sseyS ka bîncaran p& viê .manenê zi «stft, ma vajlmt

golıgö'' .v. . .-*-. . . . ; ......... . ... . ... ..... . her.

çoxo 	 çakêt, kurtık

hagcsı 	 xöza, çıtı, xelı

dım, dıme'. 	 boç

astık 	 kate, este

percz 	,	 dibin, toştare, tıştare

doman 	 gede,, qeçek, leyir, qit, tut

herme 	 hıngıle, çengıle, pol

t&l 	-	 n/sng

parozayım	 taşti, testi

hervo	 'szi, rew

xeyle 	 zaf

HEVOK (CU&3LE)tfM MIYAN Dİ NAME:

FelES"Ezırgan (Dersim) i di, qisseya ki name ya, yatışan û hevo-

kan mıyah di fonksiyanê xwı reydi bedelâna. Ma vajiiû:

Keynekı di wo, /Keynekı dür o,

Çeııekı der o	 /Keynek do.

Çenekı de esto 	 Keynekı di esto./Keynekı de esto

zamay xwı ra nêgurot. / Zomadê

Zamaye xo ra aigureS 	 zora nigirewt

11



dormore Ezlrgon I	dormari Dıyarbekır

Koreso	 Koro şu. /Kû n şuw
Cêneki ra vaje	 Cenêki ra vaji

Mı ra va	 Mı ra va. /Mı rê va.

3ERNAVÊ KESİYE HİR1NI:

Yekejmar -Neri:

o, u	 o, u. we

»w 	 *w- °
yê 	 yê, jey, ey.ci

ay (ayi) 	 *y- *&
dê 	 yê> cey« Jey» ra
di ra	 yê ra, ey ra, jey ra, ci ra* ti ra

Yekejmar -Mayki:

da (daya, a) 	,.	 7» «a. yay. a. aya, ttf»)
ttya	 a. aya, ya

Pırejmar -Neri,. Mayki:

dine (ina, yine, ine. ayna) 	 yini (jini. ini, cini. ina, ino, ayn*

ayno)

i (e. cı)	 e (i- 3**

BEANAVÊ (PRONAVÊ) «XO» :

Zazakiyê Ezırgani dır «xo», ca cayê Diyarbekır dır zi «xo» vajêno.
Labrê ca ca zi «xwı» vajêno. Zanayişbê ma, «xwı» bina rast o. Çımka

Kırdasi di zi «xwe» vajêno.

peyniya xo	 peyniya xwı, peyniya y«
piyê xo	 piyê xwı, pi y y*
zamayê xo	 ^8 ? xwı

xorina xo 	 xorineya xwı

sare xo 		 sere y xwl
riyê xo 		 riyxwi

RENGDÊR BIYAYÎŞÊ ÇEND QISSEYAN:

Zazakiyê çoşmey Dıyarbekır dır tay qissey estê ta «-ey- yeno
peyniya yini û benê rengdêf. Çoşmey Ezirgani dır «-in, -ını l-ine)*

yeno peyniya ni qisseyan:

12



dormorê Ezlrggn 1	 dormarâ Pıygrbfkır

keçel - ını	 keçel, -ey

rindine» nndekmö	 rındey

şirine 		 şirmey

Yan zi herrunda «-ye (-e)» ê Zazakiyê Diyarbekir di, dormarê

Ezırgani di «-yi» yeno peyniya qisseyan:

wedardayi	.... wedardaye, hewa, naye, nımıte

LÊKER (PİŞK) :

Zazakiyê Ezırgani (Dersim i) û dormarê Dıyarbekır di peyniya

rader (mastar) an ciya ciya ya. Peyniya lêkeranê Zazakiye Ezirgani

di «-ten, -ını, -en-ı (-ene)» esto. Labrê ey dormarê Diyarbekırdır «ıs,

-yiş» esto. Ma vajim:

Ameyım (Ameyiş) :

a) Demabori-(Demewo Vıyarte) :

ez amo / ez ama......	 ez amewo /ez ameyfc, eı ameya

tu ama 	 	 -ti amey, ti ameyi ta ameya
ti amewa

o ama	 o (aw) ame/ o amewo

a amey	 a amey, a ameya

ma amaymı	 ma amey, ma ameymı, /ma
ameyi

sıma amayi 	 Şima amey, sıma anjayl

i amayi 	 ê amey, yê ameyi

b) Dema Nıho (Demewo Nı kaym) :

ez yon	... ez yeno / ez yena

tu yena	 	 t1 yeni' b yene> ta yQn&
o yena	 o yeno, we (aw) yeno

a yena 	 a yena» yft yena

c) Dema Pêşeroj :

ez yon (ez meste yon) 	 ez yeno (ez meştı yeno)
ez yena (ez-hıma-yenar

tu yena	 ti yeni /ti yena
o (a) yena	.,;.... o yeno /aw evre)- yeno

13



ûörtmn Miğm i dot.r.m m&Êêkx

a yena 	 a yena, ya yenö

ma yeme 	 me yêni, ma yem, ma yenim

sıma yene	 sima yenê. şuna yeni

i yeni	 ê (i) yeni, yê yenê

çend lêkerê bini:

ez heşiy»(pey ,	 ez peyhesiyawö

ez xız bıya	 ez sermetıyayo, ez surnkiyawa

ez a ra ni vun	 ez ya ra nê vano, ez aya ra n*

vona

ez vöşto	 ez vazdawo, ez vazdaya

ez nışto ro 	,	 ez romşto

tu vaze ...«	 ti va|ı, ti vaje

tu heşıya pê ..	 ti pe'y'hesiyay, ti pey hesiyaya

yê vırezna ro 	. ...... ey qelebna (yê vırıt ra)

çarna	 tada /açarna

berva	 berma, bermay

ama war 	 amewar, homey diwar

Cor ra zi falım beno ki hma vişi Zazakiye dormare Dıyarbekır di

kesê; yekejmari nerey û maykey di bedelênê.

ma gınaymı war	 ma 'erro gunay, ıha gınaym, erro

ma çinemı 	 ma çinenê, ma çinemı, ma

çinenim

rawozime (rawurcime) ............ . .- :aıa wardê, îmawurzi, warzimi

ma derzemı	 ma derzeni, ma, derzem, ma

derzenim

ma bıkeçım s.-.>,... ..*...<	 ma bıki, ma bıkere, ma bıkerim

sıma tever,v,eji	 sıma veji teber, sıma teber

vejênê'

resenê pê 		.....; ê ressenê pê, pê resenê

inê esnoW ...?	 ini eşnawit, yinê eşnawito

Ferman (Emir )ê Lêkeran ;

yekejmar - erini :

cixara hısımı 	 ;...	 cexxa bîşöni, b anci (b'onci)

bı fetelni 	 bı carnı, bı geyrni

pıra cê 	 pıra gê-r, xwi ra gên

bı kını 	 bı kem

14



«farrRtSTÖ EzL'goa S êctmsrt Diyarbakır

yekcjmar - neyini s

meke 	«» meke, meki
me wirze ra 	>	 .me wurze, mewardi
noîdê1' dK mêve 	.^..... .têkilê eymebi. tê-w medi

mehuye 	 	 mem\vî,*mewiye

pirejmar - êrini, yeyini :

mekere 	 mekerft. meki
bikerê	 bikerê, biki
bı fetelime 	 ma bıgeyrim, ma bigeyrt
qise mekê	 qissey mekê, qali mekl xeberi

medê

ÇEND HEVOKÎ Û PERSİ :

aw ki vinniyê de va	 Ayo (aw) ki verai di va

Pê reştena xo ç'etına a 	 Pê resayişê yini çetm o

To ra rindine ra von	 Tusri rindey reydi vano

Guk hto		 Golik lewto
Hurdene hondê juvin ê 	 Wirdi hendê yewbinan ö

Wurdi zey pê yê

koti diy? 	 koti diy /kura ^y /ça ^ ^7
" kanca diy?

kotirawa?	 koti ra y? ' kura ray / ca ray
kanca ra y? koti ra ya? /kura

ra ya /ça ra ya /kanca ra ya?

çına y rê?	 Çwi /çıre /çınay rê?
çuko yani? 	 se vani? /çı voni /vani çıçı?

kamci? 	 kam /kacin? /kamık?
çıtora (çuteraİİJİ	 seneni? /sekeni?

15



Stranên Me

Rojen BARNAS

Stranên me belav dibin çar ali

Çarmedor

Lijêr

Lı jor

Lı ser berayiyê fereh

Lı ser bilmdayiyê kûr

Û gurr

lı ser gerûya jinâ

Stranên me

Mina helekela axê, di berdesti bıhârt

Bı mizgin

Bı jin'-çinsin

Belav dıfoın çarmedor

Çı dilok

Çı lawje

Çı payızok

Û çı kilamên mêrxasiyê

Öaraz û daxwaziyê

giştan;

jiyaneki bextewar

serfiraz

bêna

Ne seri danin lı ber naçanyê

Û ne pesıtûri,Kİı ser serê hma

Stranên me belav dıbm çar ali

Çarmedor

Nıvîsana me i reş dımalın

Bı jin

Bı evin

Warê me i kor

Hêşin dikin

Jı nû va.

16



Çandeya Neteweyi

Di hejmara börl de> me goübü, çande diroki ye, navxwe û 3fc$-

vexwariya Vrê jı bal teşeyên civak-abori ve te hoyandın û çini ye. U)

Çandeya neteweyi ji, jı dervayi vê peyita.ndinê ni ne. Jiber ku

netewe bı xwe bûyereki diroki ye, Şermıyandar û xulamên wanii

hember dirokıya netewe dertên, dibêjm «netewe her dem hebû iû

wê her dem hebe». Lê gava em İl pâşdeçûna civaki dinihênn, dere-

Wêh wan xweştir dixuyên.

Benya sermiyandanyê yani di dema feodali de, welat perçe

perçe ye. Her perçeki di bm nirê feodaleki (axa, beg, mir, lawmir

û hwd.) da ye, û bı tixûbên feodali ji~perçeyên din qetandi ye. Hil-

berin qelse, bo diviyahiyê ye. Di nav perça de dan û standm pir

kem e.

Ber bı dawiya feodalıye parvekırma kar pêşde dıçe. Ta rêste-

vani, tevnvani geiek pêşde dıçm ü dıbm şaxên xweger, Hüberina

bo sûkê (hılberina meta) qalikê «abonyâ gırti» dışk/Sne. Rêyê nû

çedibın, ticaret û jina abori xurt dıbm.

Sermıyandari di nava cıvaka feodali de zil dıde, şax û ren ber-

dıde. Bı kurtayi xweyn lı İaşe cıvake diğere, girse jı xewanya feo¬

dali dıfılıtın û bızavek nû tê cıvake. Ev dem dema damezrina netewe

ye ji. Bo vê yekê «netewe ne bı tenê kategoriki diroki ye; kategorıya

çaxa sermıyandari ye, sermıyandarıya ku xurt û geş dibe». (2) ,

Çına şermıyandar di vê demê de lı hember feodala têkoşinek

dijwar dani. Têkihyê hılberini yê ku jı pâşdeçûna hêzên hılberini re

dıbûn bend, guhart. Hêzên hılberini, jı qeyd û benden feodali fılıtih

û peşde çûn. Çina şermıyandar jı aliki ve çandeya darengi, jı aliki

ve ji çandeya gıyani xurt û geş kır. Di warê çandeya gıyani de, h

hember nirê çandeya feodali û taritiya dêrê lejeki mezın dani. Di

warê pîşe, ilim, wêje û hwd, da bı hezaran eser afırand,

Di têkoşina âbori, rêzani (siyasi) û pêşdeçûna cıvaki de, lı hem¬

ber1 feodala; çina şermıyandar seri dıkışand. Di warê çandeyi de il,
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disa ev çin pêşevan bû. Sloganê çina sermıyander, slogana «çan¬

deya neteweyi», di vê demê de bı peşdeçüna cıvaki re hhevkırı û
pêşverû bû. Lê pır ne çû, bûrjuwazi pêşverûtiya xwe wmda kır, bû
çinek paşverû. «Çandeya neteweyi» têvexwariyek paşverû stend û

di dest' wi, de bû navgine xapandma çinê bındest.

SLOGANÊ «ÇANDEYA NETEWEYÎ» PAŞVERÛ YE.

Gelo «çandeya neteweyi» yekser, yek perçe û yek mende ye?
An ji, ku em bı awaki dm bıpırsm: Gelo «çandeya neteweyi» jı der-
vayî hebûna çinên cıvaki, jı deryayı daxwav û menfeetên çini ye?
Emê bersiva ve pirse bı neyini bıdm. Çewa di hemi cıvake bı çin

de çande n eyekser be, wısa «çandeya neteweyi» ji ne yekser e.
Daxwaz û mênfeetên hmi çinan nayine zman û hemi netewe tia nı-

mine.

Drteşeya hılberina sermıyandari de, du çinên bıngehin he ne.

Yek jı van çina sermıyandara ye ku xwediyê navginên hılberini.ye

û çina serdest e. Ya dm ji çina karkera ye, Jı navginên hılberini

bepar e ü bı fırotma kêda destê xwe jina xwe dıdomine. Daxwaz,
v menfeet û kirmen evan her dû çina.-h dıj hevüdıne ye. Ev dıjiti,

domdar û lıhevnake (antagonist) ye,

Cmêbûna menfeetên çini, têkoşina Çinan h dıj hev; xwe di war6
çandeya da ji nişan dıde. Çina şermıyandar çandeya xwe dıafırine

' û serdestıya xwe.di vi wari de jipêk tine. Li hember vê çandeya ser¬
dest karkerft hêzên xebatker jiqas qels be ji— çaridey'a xwe dıafr-
rinm. «Çandeya neteweyi», çandeya tevahıya netewe rii.ne; «di nava

her çandeya neteweyi. de du çandeyên neteweyi ^ne«. <3)

Çandeya çinên serdest' bı gelempri paşverû ye. Ev çandeya şer¬

mıyandar, axa, beg, haham, keşe, şêx û mella ye. Daxwaz û men-

feetên wan tine zman, di têkoşina navberâ çinan de xizmeta wan

dike Lê lı hember vê çandeya paşverû, çandeyek ku jı hoyên jina
çinên bındest û perçiqandi dertê he ye. Ev jandê «unsur» ên sos¬
yalist û demokratik tine zman. Çandeya çina serdest têvexwanya
«çandeya neteweyi» ye. Çandeya demokratik û sosyalist, bı «unsûri
d mav .çandeya neteweyi de ci dıgre. Têvexwariya «çandeya nete-
weyi» jı bal çandeya çinên serdest, jı bal çandeya paşverû ve tê tayin
fcinn. Ü «slogana 'çandeya neteweyi' (bı gelemperi ilhamek ku jı
bal Rû-Rçş û keşeyan ve tê) deka sermıyandara ye».

Belê slögâne «çandeya netewöyi», sbganê çinên serdest û paş¬
verû ye. Şermıyandar, dixwazm bı nave «çandeya neteweyi» ferqên
navbera çinan veşerın û netewe yek perçe nişan bıdm. Zahyarıya
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çinên bındest, girseyên xebatkar şoîi bıkın û berê têkoşina wan bı
hmek rêyên dm ve bıbm. Şermıyandar bı vê sloganê şowenizmê xurt

dikin, di nav gel û neteweyan de neyartiyê geş dikin.
Sloganê «çandeya neteweyi», jı menfeetên çina karker û hêzên

xebatker re biyan e. Ew, jı çandeki wisa re xwedi dertên ku bı peş¬
deçüna cıvake re hhevkiri ye. Ev çande lı hember çinên serdest dax-
waz û memeetên wan tine zman. Lı hember neyarê wan i navnete-

weyi, bırati, yekiti û hevalbendiya wan i navneteweyi bı karkêrên

dmê re xurt dike.
Di bm hoyên sermıyandari de avakırına çandeyek sosyalist ne

gengaz e. Çandeya sosyalist pişti bıserketına şoreşê tê damezrandm.
Lewra'çin û hêzên xêbatker di hoyên sermıyandari de jı «unsûrên
sosyalist Û demokratik» re xwedi dertên, bo pêşvebirm û xurt kınna
van «unsura têkoşin dıdm. Çina karker lı hember slogana sermı-

yandarani «çandeya neteweyi», slogana xwe bümd dike: «Çandeya
demokratizm û bızava karkerên dmê i navneteweyi».

«Çandeya neteweyi» mihhyetperweriya sermıyandara di mmme,

jı sitem û kedxunyê re xizmet dike. «Çandeya demokratizm û bıza¬
va karkeren dine i navneteeyi» ji enternasyonalizma proletarya û
welatparêziya sosyalist dmımine. Di çandeya her gel û neteweyan
de çu unsûrên demokratik û sosyalist hebe, jê re xwedi dertê dos-
tani û bıratıye dixe navbera gel û neteweyan, wan nêziki hevûdıne

fİıkö
Jı sloganê «çandeya demokratizm. û bızava karkerên dmê i nav-

neteweyi» re xwedi derketm tu cara inkarıya teşeya neteweyim

ne Jı ber ku her çande di nav hoyên neteweyi de tê afırandm. Te¬
şeya neteweyi xwe di zman, ehlaq, adet, teşeya j ine û hqd. De nişan
dıde Çandeyek ne a tu: neteweyi Be, lı ser hemi neteweyan be û
teseyek neteweyi ne stendıbe tu ne ye. Bo çandeyê teşeyek nete-
weyltvene^ê ye. Ya gmng têvexwanya ' we^e. Bo vê yeke çum
kaTker rêzamya xwe i çandeyi ewha datine-. Tevexwariki navnete-
weyi ku xwe di hemi xisûsiyetên pêwari û neteweyi de bine zman.

Ev «xisûsiyetên pêwari û neteweyi», teşeya nefeweyi ye.

1 Tirêj, hj.: 2
2 - j'Vtalin! Marksizm, Ulusal Sorun ve Sömürgeler Sorunu

(Sol Yay.)- ' „.,b
3 _ Lenin, Ulusların Kendi Kaderlerini Tayın Hakkı.
4 Lenin, Ulusların Kendi Kaderlerini Tayin Hakkı.
Di hejmara bori da, di dewsa «hauxwe» de «têde» haüye nıvisan-

dm; bı hêviya te borina we.
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Vâ Destê Mm

Mem RONGA

Ne tenê me di vê evine

ne tenê

bırayön mm hene lı çar ali

h çar ali dine

reş û spi, bındest û azad

bırayen ram hene lı çar ali

hına rêzil qetand

hin dıkojm

rûreşıya mirovahıye

buina mm i xedar

mêtingehkari

bı tang û top û napalma

di sıkrate de hovtır

erişan tine.

bo spêda pır-nema

çar perçê'dîlê min

yek stranâ dıbejın
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dızamn êdi nexweşin

hêvi nexweşin e

ger ne hatibe strehandin

bı denge geran û kerane

û reh ber ne dabe

di axö de

deste mm

lı deste te diğere

CARİN

Mera RONGA

bızava bê ser û bê daWi

diherıke

xweza di keşkek del û din da

xwe nû dike
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ZerraMı

MALMİSANIJ

Zerra mı, hini

Qandê waştada çımzeng û porkeç

û beşn bari û lewteniki

nê erzena, nê perpizziyêna.

Bele, ancina si

Zerra mı nika ziz a.

Labrê a,

Çiqqas ziz

û zerrşikta û perrşikta ya,

pergende ya,

qandê çiyna wo.

Anka, zerra'm çehar lejg a,

Çehar şax:

Lejga yew, hiranê Piran i

û miyanê koyanê Dêrsun i dır

çanqihyaya,

biya çewt.

Lejga yew, Silemanya û Hewlêr dır

çungirnyaya.

Yew, çoşme -y Mehabed û^ SenenneJ ya

zey viya lay a.
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Yew zi sindorê corênê Sunya vero,

bêway tirmara

sirnkeya ya.

Zerra mı,
ceniya çehar mêrde.

brina çehar çime »

û dara çehar şax a.

Nê tebetêna,

xwi wena,

miyan di ax û wax a.

Masaya,

nexefiya ya,

pendusa ya.

Yew1*$$bûna ki nê teqaya.
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Ewro 0 Meşti

MALMİSANU

Ewro ma renckêş im.

Tewgiran

û kul û jan

û bı brin im.

Brindar im,

zertenık û zerteng.

Apey verdaye û nezan

goni û gonaşir di surêla

heze la,

. bariçek, ruçık şatıyaye,

heremıyaye

gewz kewte

û gewz zerd im.

Mıruz tırş, nêweş...

Ma wayirê derd im.

Dışmen, tim nebaş

Ze adır û şewat

ne vmd, ne tebat

ver bı xirab o rewş,

rewş, tewş...

La tim û tim

Kam vano ewro ra dım,

wini beno, ena maneno.

Ewro ra pey,

Ciwan û ciwanik,

keynek û lacık,

Karker û cıter,

Wende û roşenbirê welatperwer

lej kenê,

roşn kenê,

tirêj bı tirêj ljeg danê.
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Meşü,

Roj yeno ki

Wır roj beno roşan,

Hejgu jramı ze sernewe û newroz.

J&me» oîydo car û ta'l û mız

û tırş û tuj

tepya maneno.

Ma vir de beno heze müj.

Ayo roj,

Serdest beno bındest,

Bındest beno serdest.

Heme kes serbest,

Ma heme pêdest,

yew dest im, yew dest
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Ma Bı Çıman Diy

MALMİSANU

Ne peydesiyayiş, ne zi vatobe cari,

Ma nê eşnawit,

Ma bı çıman diy.

Ma bı xwı biy....

sem, seserra vistmı biy:

Merdıman,

merdimi ihcünayn&

kerdnê incirax,

çıley kerdnê.

Merdıman,

pay xwı naynê merdıman ser,

merdan ser di perraynö

giynê qayme, !

biynê berz,

biynê gırd.

Pêtan,

belengazan di pêçi tadaynâ.

Sermayedaran,

lepê xwı kerdnê pizzedê palan û cıteran

qeseba yini fek ra vetinê,

tıra kelepur girewtnê, perey antine

daynê yew kınar, pêser kerdinê.

Karker, ereqiyayni û şa'tıyayni.

Bêkar, lebıyayni

bı çimanê veyşanan

ewmyayni xw ı ra cpr.

Ref bı ref, qor bı qor,

Cıteran serra wext, bı panc wexti

nımaj kerdnê, nımaj kerdnê kekö bırao!.

4est akerde y bi, ver bı asminan

ver bı cor.
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Rencberan,

Xortan, xwendekaran

Û kesanê şoreşgeran

kozıkan di çök dabi
vera möürıgöhkarâia.

«Karê Huma y nexsên 1*

Newirnayey gure y dinav

Merdim tewir bı tewir

Hergu yew hewayna.

Tuti biy, «krem-şokella» werdnê

qorrini zi werdnê simiri-heze lep, puşngi.

Polis û cendirman,

xwi bendede bındestan naynê

xwi welatparêzan û şoreşgeran peleknaynê.

Ordi ki dest na ser,

kê sucirnaynê, kê veşnayne.

Heme kes hmi zano ki

Dinaya gonan

ewro qoçdê gay sero niya.

Dina, rewna polanê karkeran sero ya.

Bı xebat û lebat, beno seracêr,

beno meqlum

no sazumano bûym û pûç,

kuffdayaye, zengarnn,

giym û gemarnn.

Gani ma bı zanım heze ki vanê:

Tari û roşn,

şew û roj,

deme y Kawa y û Zerdüşti ra

tê ver nanê.

Baş û nebaş,

Wea û nêweş,

wişkey û terney,

ganiy û merdey

abı asan, pê vero şonê.
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Peyenı roşney, tari vila kena.

Başey ver di nebaşey derêna.

Neron û Spartakuse ewroyini

Peyni di vera Dehaki benö zey Kawa y,

zey pola y.

Kawa y çendeki zafê,

Dehak i ehendı tay.

Yew rast o, ay bin şaş û çewt...

Çewt allizêno heze vüince.

Ta'da çewtey aya.ki bê sindpr ,air*

şlyaypx a.

Rastey şidêna, bena pêt,

Bena serkewte, bena sererast.
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Hcft Xwsa! -Bı' 'Wam Roja

Flit TOTANİ

... Ew' çiroj bûn yaho ew çı ioj bûn. Ei 'zcran, bı milyonan paş

ve nayên. Ne wisa? Ii sêr bextê mm, mm bızanıyâ wê paş ve bên,
oun^ deîi milyonê xwe bida serê. Hıifimm... Tu çı dibê}i Sebri efen¬

di?

Sebri efendi di nava herê û nayê de lı Neco, lı İfîecâte Haci Mu¬
sa axa dmihêri. Hevalên hev i zarökiyê bun. İd nıha Sebri efendi
lı Istenbolê di kareki de dixebiti. İİ&va karê wi tu ne bû, İŞ kareki baş
bû di aliye drayin de. Necat efendi tspeki lı çoka Elıy© §ex İsa xıst,

domand:

Tu zani? Ez û Sebri efendi di toxold, di kuçoki de ınezın bun. .
Mina du bira. Nan û ava me cıhe dıçû lê weki dinê;em her dû bı
gıyaneki bun. Heta pire şeva. an ew lı mala me, an ez lı mala wan,
tevi hev radızan, Tê bira te Sebri efendi? Tedi rojeld mŞnkeki çıyayi
lı ber derê me üri dıfırot. Her lıbeki wi wela hâka kev/ê bun. Zık-
rıke wi.ye-.xert.be, piçê Nıyo, Niîiatê Evdilrezaq efendi ji hat bame.
Çû bı ser qatûvan de xwar bû, lı tırî mâyze tor, fikand. Hat bâ me,
çav ku-, got «we tıri dit, çı tır! ye. Av bı devê mm ket.» Mm got»tu
dıbeji em çawa km?» Göte me «hun denge mre'm.e kıîi.» Nıyo mina
rûvi lı dora mênk çeqlebaska da. Picbav «xaloki» diqurifine, yâ
nızanıbe wê bêfe ku vana xal û xwarzayên hev i jı dil ıh, qet av di
nava wandê derbas na be. Wele Nıyoye me şalûsıya kır. xwe§ kır,

xwe bı mêök şirliı ku-. Alıkarıya wi ye fırotanâ kır. Edi xalo pe ba-
wertya xwemnii Piç Nıyo Jı xalo re gotr «Ka vi lawîkiheye ya, ha vi
kurıki* Sebri^nişan dai'Mênk h Sebri nıhertj deng ne kır, Nıyo disa,

ica bı miçaiıdm gotê: «Xalo ha vi toırıke ha heye ya, tu zani. sêwi
ye Giqas güne ye ne wisa.Bê d&û be bay e, rsbcno*.g£wiyêbê dê
û bê'bav pır gune'ne; ne wısa?»iXalo h mm Û Sebri inhêri, bala we
da me. Drûvê sêwiya bı mm û Ssbri ne dıket. Nıyo çav- kır me, sert
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xwe hejand. Em her dû ji çûn nêziki wi ve. çûn cem. Nıyo, piç Nıyo

deste xwe i rastê avêt stuyê Sebri destê xwe i bı şiqal di ser serê wi

da, çû nyû wi. Bı awaki pê gunê xwe anin, gotê: «Na birê mm,

qurbana serê birakê xwe, dilê xwe bı xwe me şewitine.» Mênkê

xwediyê tıri mit û mat bûbû lı Nıyo û Sebri dmihêri. Nıyo h mênk

zıvıri, gotê: «Xalo hmek tıri na di Sebrikq? Tu dibini çiqas gune ye »

Hê xalo dengê xwe ne kıribü ku Nıyo rahışt gûşiki kafiri, rahışt da
destê Sêbri û destê xwe di serê wi da, go'tê. «Bira xêra dê û davê xalo

be, jê re dıa ki erê?» Sebri rahışt gûşiyê û jı wê derê dûr bû. Nıyo

rakır gûşiki ji da mm, gote: «Xalo tu dızani ev ji bê dê ye.» Mm zû

zû rahışt gûşiyê tıri û~ ez ji jı wê derê dûr bûm. Merik rakir ciqleki

da destâ Nıyo, Nıyo rahışt ciqlikê xwe hat ba me. Me tırıye xwe xwar,

qedand. Lê em tamıjin. Tu nızani Eli efendi ew tıri çiqas xweş bû.

Nıyo gpt «Neco laWP eni çawa km, ez têr ne bûm. Hun ji têi:bûn

têr ne bûn?» Min, Sebri me her diwan ji stuyê xwe xwar kır. Nıyo, .

piçbav hêdi hêdi çû hevsarê hêstirê jı direka elektrikê veku^ bı

destkêşi bı qasi neh-deh metra jı wê derê dûr kır, hat ba me, pêşiyê

kevıreki avêtê paşiyê pê de nışka ve qinya. Hêstir veciniqi û. revi.

Haya xalo jê tu ne bû, bı turi firotinê bili bû. Carki dm, cartrrki, dmê

bı hêstirt de qiri, hêstir da bezê. Xalo zıvıri lı pey hêştirê jrunêri,,

malikê tu xurab ne bi. Wele jı efendiye xwe re bêjim, mênk pey

hêstirê ket. Nıyo beri zarokan da jı dora qatûvên tıri. Ku kes nema,,

me lı yi ali h wi ali nıhert, na kes tu ne. Wele kafirbavê Nıyp qştûva

r|ivi da ser mile xwe û me da dû. Eni çûn nav baxçe me, sert kânıye

û wele em lı ber tiriyê xwe pan bûn. Me tinyê xwe ew roj gışt qedand.

Lê dotıra rbjê xêr û xweşi lı we, kevır û kuç h me bari. Hefteki em

virıki bûn. Haaaaa hah haaaaa haaaaa haaaaa Sebri bı xwe.da ki"
nbû.

Hesenê Heza Çawiş, pişti kena giştan qediya gptmêfji l^eç^t

efendi stend:

Heqiqeten Necat efendi wê çaxê pır xweş bû,

Weke ku tıştek nû ditıbe û bı gıringıya wi hê nû zambe, şêleki

ecêbmayi da rûçikê xwe, serê xwe pê re niv ali bada û domandir

Yahu Necat efendi wê çaxê guhdi weki iro hin bûn, bu-êT

mm. Ehmeq bûn, bızdonek bûn. Weka dewara bûh. Wê çaxê qere-

qola cendirma h hembêri mala me bû. Xweşitê bira hiın, rehMetiya

dıya mm tu car hundir û hewşê ne dımahşt; Serê sibê emê tabuna,

dayıka mın i rehmeti ew qasi ku nıvina hütani Û erriê; deiPRetıha

derva. Ku gundiki di ber deıe me de derbas bibûna^ bf TirkirWê

gazi kinnayê: «Hê kurdo gel bûra» Yê gütidi ~wê bıhâta,Y1rehmeti

wê pê axurê, navmalê û hewşe bunalışta, Çerid neqil ja'v fi'pB bida
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•anin û dû re beri dayê. Pirê caran barava me ji van pirek mirekên

mastfıroş dıkırın. Jı bavê wan ne zêde bû ku bejin em na km, Bı

gotmeki rehmeti, cendırme wi merıvi wê bavêtma qereqolê, têra

dilê wi lexistma, dqtira rojê hê berdana.

Necat öfendi bı tınaz bişiri, lı Sebri efendi û Eliyê Şêx îsa ni-

hêrt, dû reli Hesen zıvıri:

Memiş onbaşi hebû, tê bira te?

Hesen soro mor'p bû, bı dengek lerzok:

Erê lê çawa. Em ciranê hevûdu bûn.

Necat efendi xwe h nezani dani, domand:

Navbera mala we û Memiş onbaşi wê çaxê gelek xweş bû.

Lê çawa, gelek xweş bû. Jı rehmeti re dıgot «ana». Dıya

mrn ji wi weki kurê xwe dizani. Cilê wi yê şûştmê hebiya, tani,

rehmetiyê jê re dişûşt. Carna h berdilê cenduTneki goşt, zêrzewat,

fêki tıji dıhat. Cendırme dıgot «onbaşi gotıye mm bêriya xwarma

destê ana kırıye, bira şivê çêkm..ezê êvarê wenm». Ew qas.ku di

navbera me de tek epeke tu ne bû. Cama dıhat, ez lı ber deri rû-

nışti me, dıpırsi, dıya mm û bav mm ne lı malê bûn, wê bıgato;

«tu jı mewija hız dıld Hesen?» Mm denge xwe ne dikir. Ewê pênc

quruşê wê çaxê bıda mm, bıgota de baz de Hesen!, Here kakıl û

mewija büare. Minê darıkeki jı xwe re bıkıra hesp, lê siwar buma,

bıda tirada. Ezê bıçûma dıkana Xalit efendiye kor, ewê herdûibe-

rikên, mm. tıje kırma kakıl û mewij, ezê têr lı çarşıya bıgerıyama

dû re bıhatuna malê ku wa ye Memiş onbaşi lı ber deri ye hê.

Necat efendi:

Jı mmjtire Sunaya xwişka te dergıstıya wl bû, ne wısa?

Mirûsê Hesen tırş û tehl bû. Emya wi weki cotê kırav rakıri

xêz bı xêz bûn. Bina wi di geipıke de bû grêkek, ne çû ne hat.Ne-

cat efendi, keysa wi dabiyê. Lewra herweki Necat û Hesen û kesen

lı wê derê; herkesi dızani ku Suna dosta Memiş onbaşi biye, çend

caran der ûrciran wan tevi hev^ ipela tazi qefaltme. Lê jı ber dê û

bavê wi deng ne kirine, rasibûyma: xwe pê anine, wan ji his ji xwe

brandıne. Lewra di wê ,dem û dewranê de onbaşiki ne wek Memiş,

lê cendırmeki bejık dıkarıbû du sê gunda bide pêşiya xwê û bı le-

danê heta qese^bê bine. D:sa di wê dewranê de ku sileki lı cendır-

meki 'bihatŞrweşandm, ew gund an qesebe bê pırs û pırsiyan bı

hêsayi dihaTşevvıtandın. Çav lê gırtm an bê xiretiya der û ciranên

mala Heza^Çawiş di derxisûsa keçâ"wi ya Suna ü Merriiş onbaşi ve,

jı vi sedem&bû. Sûhaîlıazıyö ne ma; Tevi ku jê zarok hatıbû stehdın

ji disa jı xwe re; mêrtki dit. Pêşiyê mêr kır, paşiyê mêrê wi re bı

xedemeti kareki jı k&rtn dswletê |ıat ditm. Ew kar ji bı xêra sert
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Heza Çawiş û Memiş onbaşi hat ditin Necat efendi tafilê xwest vl

tirşayıya ser çavê Hesen û vi hewa ne xweş hıline. Di vi mijarê

(ihewzû) de pekhati bû. Herweki ku tu tışteki ne bûbe dest bı

axaftine kır, mıjare jı ber Hesen hıîani:

Bı rasti ji wê çaxê pır xweş bû. Gundi mina dewaratt bttti.

Ka serbûrıyek xwe bejime we. Efendiye xwe re bêjim, wê^axê dı-

kana bavê mm hebû, malê metroyê, cıl û caw dıfırot. Tabi'jl bajêr

bı metroyê dıkıri, bı gazê dıfırot gundıya. ' Wê çaxê ısûl vpsa bû.

Rojeki lı ber dıkane bûm, Haci ji çûbû ser mılkan. Danê êvarê ye,

yeki gundi hat dıkane, pırsi «xwarzê baruta firotmê heye?» Mm

lê nihêrt. Ez hê wisa lê dınıhrım, mm dit Kemale şagirdê îlemze

ostayê terzi gazi kır. Bı Tırki göte mm; «mm jı te re maleki şand».

Ez tegıhiştım; Neyse jı efendime xwe re bejim, mm sert xwe hejand;

«ha tu çı dixwazi?» Mênk disa göte mm «barut heye barut?» ;Müi

gotê: «Barut... Ka wesiqa te heye?» Merık lı mm mhêri: «Wesiqa

çı?» Miri gotê «haydê yela ez bê wesiqe barûtê na dım, sert xwe

na kmi teşqelê». Wele merık lı ber lavayıya pan bû. Rakır pdnc

banqmota drêji mm kır, bı hêvi û dexalet. Weki ku guhê mm pö

hatibe, mm wisa mirûsê xwe dılovanki kır; «Gunê mm bı te hat,

heke ne wısa bıtva mmê ne dana te. Lê disa bı sozeki ku tu, Jı tu.

beni ademi re tte beji...» Merık soz û bext da mm. Mm raklr pênc

banqmötê wi jê stend^ mm gotê «bmêre baruta reş e ha!» Göte mıh:

«Erê bavö mala te ava, rıyâ te spi». Weîe ez çûm ba Kemal, LİEfên- r

diye xwe re bejim bert terzıyan ûüya komırö dixebitandin, mın °
r'ahışt xweli meîıya komıre kır nav kaxizeki, baş lı hev lefandl'!/ani
dayê. 0 disa mm qewitiya xwe lêkir; «bmêr jı kesire ne bêji ha.»
Efendiye xwe re bejim rnênkê mm û te çû, iê dotıra rojê selam û

eleykum hat bı ser dıkane de. Bı bavê mın de krr xirecir, ha ku me

dit xalê mm i Hemze keya derket. Ê xalê mm i Hemze keya baş-

bekçi ye. Başbekçi yeema forsa bu lı wi hebû lı ; generaleki iroyi

tu ne ye. Xalê mm ket dıkane, bala xwe dayê xirecira mênk û bavê

mm e. Bı Tırki jı bavê mm mesele pırsi, mm tafilê gotmê jı ber

bavê xwe hılani, mın gotê: «Xalo viya barûtê ji me dixwaze.» Mê^

nk qinya, wanya, naçar... Xalê mm rakır bı mile wi gırt bir qereqoiê.

Lı qereqolê gohko soro te çı xwariye, dixwi na xwi... Wele mêrikê

me i gundi hem dêlva barûtê ve bı pênç banqinota toza komıre

kui, hemkutanê xwar, hem şeveki di tewla hespan de ma û hem

ji dotıra rojê sed banqmot cırma xwe da hê fılıti.! iYaho bert alem

bû alem. Ew alem û kafa bert h ku dert, ya iro lı kü?

Sebri efendi zûq bû lı nav çavê Necat efendi Jiihêrt:

Ulan bênamûsbav, careki jı rıye te mm hindik kutanê xwar?
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Çıcar?

Cara di dewsa don de te avê fırot menkê gundi, merık bı râ
de lê warqili û hat bı ser bavê nim de. Bavê mın ji têra mm lı mın
nst.

".' Ha, mesela don.„

Ehye $lxjsa ket nava axaftinêr
Bavê Sebri efendi, rehmetiyê xalê Nuri merıveki bı merhemei

bü camin.

Necat:

Ki bı merhemet bû7

Ehye Şêx Jsa:

Xalê NÛri yê rehmeti.
Necat:

— Bavê Sebri?
Eli:

Bele, bavê Sebri efendi.

Necat bı tınaz bışıri, hS^bri zıvıri-
Efendi, rehmeti çawa bû?

Sebri;

Baş bû. Xwedê wi bı rehma xwe şa ke.
Necat:

Ew qewad baş bû? Qewadbavl..
Sebri:

Lawo çıma jı qebraxê bavê te i Haci ne cêtlr bü.
Necat;;

Ku tu wan bıdi ber hev, gotma mm jê re tu ne, eşhedû billah.
(Lı Eli zıvıri) Tu zani rojeki ez û Sebri jı mektebe dızıvırin nane
nivro, h ber dert me em jı hev veqetin. Dıya Sebri ne h malê bû Sebri
çû mala damarya xwe fıravine. Ez çûm hundır mın çeatê xwe dani,
rahışt nan û penêr derketim nava deri, mm dit ku-ew Lâle hebû ya
ew Lâle, ya ku parsê dikir-Lalê hat ber derê mala Sebri. Jı aliki ve
nan û penêrê xwe dixwim, jı aliki ve ji h Lalê dmênm, wele careki
mm dit ku wahşê kemê, xalê Nuri, ew qebraxê bavê vıya jı hundır
derket, pêşiyê gotê: «Ha Lalêçi berev diki?» jı aliki ve ji h der ûdora
xwe mhêri. Dit ku her ali xali ye, kes tu ne, hışk bı qevda destê Lalê
gırt kışand hundır, dû re deri gırt. Mın bala xwe dayê ha derê tu ne
ha dert tu ne. Wele ez hêdî hêdi, bê deng derxistm çûm ber deri'
Mm guhê xwe da deri wele pixke pixka Lalê ye. Wele ez sıvık rabûm
çûm mala wan i dine. Mm gazi xatiya Sakine kır. Le mm jl re got
ku yeka pıfersek ketıye hundır, derîVjı h xwe radaye û maB dide
hev. Ez û/xatiya Sakine bi hev re hatm ber deri, ew bi derenca ve
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hilkişi derket ber deri, ewili dengê çengel bı çmgin hat, dû re deri
vebûû Lale jı hundır derket. Lalê û xatiya Sakine bı seri lı hev qelı-

bin. Ü doxina xalê te i rehmeti ji di dest de. Wele xatiya Sakine ü

ser piştê xenqi ket. Xalê Nuri yê rehmeti hat cendekê wi bı kaş kı-
nn bir hundır. Lê jı berevki ve dıgote: «Sakine, bı qurbana sert te

Sakine.;. Sakine hû çı bûjı te.» Mın gotê:

«Xalê Nuri, çav bı Lalê ket wrsa bû. Ez gazi der û taranan

kim ,bıra werm lê bmêrm erê?»
Jı aliki ve ji bı piçiti dıbışırim. Lı mm nıheri,.. seranser İl mın

meyızand, göte mm «here lawo, here malê». Ez hatun ber deri. Disa
zıvırim û mın gotê; «jı keşi re tıştek nebejım ne wışa?» Tegıhişt ku

ez bı tışteki dızanım. Wele nemerdi ne kır, destê xwe avêt berika

xwe. Banqmoteki ket deste wi, drtji mm kır, da mm. Got: «Na na...

jı keşi re rışteki me bêje. Here bı vi pereyi jı xwe re tışteki bıkire.»

Lı Eli nıheri:

Ez ji îı ser gotma te me. Rehmeti ew qas 6ı merhemet bû ku
dilê Lalê bê zar û bê zman ji xweş dikir. Ne wısa Sebri efendi?

Sebri efendi: *
Lawo ez çı zanım. Tu nebûya bı bavê mm de tini. Xwedê jı

stuyâ te bixwaze.

Necat: '

Ê qebraxbav, ew roj dahê pişti nivro İı mektebe me wi ban-

| qmoti bı hev re ne xwar. Ez çı qas dıhatım dıkane bavê te kakıl û
mewij ne dikir berika mıh? Ma nayê bira te? >

Lı Hesen zıvıri, keneki jı zıkö ter kır:

Sıbhanela... iro mesele mm û te dıçın û ten lı ser kakıl û

mevıj dıcıvm. Ey çı iş e Hesen efendi?

Hesen bı zorê bışıri, lê bırina wi jı kûr ve bû., Dızani ku bı vê
gotınâ Necat efendi kevır davêje fprqitiya xwlşka wi ya Sûnayê:
Ev kayê kevm bû ku dıhat bakırın. Tafıle bı xwe ve hat, lı xwe da¬
nan! Herweki ne jê re, jı yeki dm re hatibe gotın, axaftinê jı ber

Necat efendi hılani:

Necat efendi, xêr u xweşi wêf çaxe hebû. Bihn û bereket,
qedr û qimet. insaniyet wê çaxê hebû. Her kes bı ciyê xwe dızani
we çaxfr. Gundi bı gunditıya xwep bâjari bı bajânya xwe dızani. Hedê
bavê ki bû bı şev çek berdm... Di nrivbera. vira û bajêr de qamyo-

neki dixebiti, lê hedê bavê gundryâö bû ku lê siwar bin. Jı xwe, jı
eskerıye heta eskeriyêiancax nya^ndıya bı bajer kel». İro tu di¬
bini ehle; qesebê bı minibusan dıçn* feajêf, lê gundi tenezul na km
bı mihibusari herin, br teqsiyan dıçıö? Jı ber viyan' ê ku bmn û be¬
reket, qedr û qimet rabıye. ne maye. Te dit, wê caxê çiqas xweş bû.
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Ğava yek bıçüha bajêr, yek bı yek jı der û ciranân xwe xatir dxx^
west. Dıgot: «De bı xatirê we. Xêra xwe mın helal km. Çûyıh heye.,
hatm tu ne, hatm heye ditin tu ne.» Menvên wi yên nâzik hetani*
bêr qainypnê wê pê re bıçûna, wi veTêkirma. Lê iro... navpera vê
derê û bajêr biye saet û niv. Dıçi û têy qet haya keşi jê tıı ,ae. Evr
çax ma bı vi awayi bû? Ku bavê me dıçûn bajer di dagsrê de jı

mezman re cıl û caw, jı me zarokan re şekır tanın. Şekjrii sor 6
qulat. Me ew bı ben vedıkırm, dıkırm xirxai û davêtm siuyê xwe.
Nıha ewJeksM qulafr ji ne man. Bert ki dıkarıbû goşi bıkire, bixwe.
Gûnı^J^ c*$*&$ pû-amya qesebê ji nıkanbûn jı salê dû car goşti
bıx\vnt W£ çaxê hini mina me eşrefên qesebê, yên xûyani jı höfte
careki^ du car dixwann. We çaxê qesabeki an du qesabliebu dî
qesêbê de. Le iro^ panzdeh m, bist m... Hetani nivro pıça," pirtika
goşt na mine. Tev ji jı êriş kırına gundiyan. Gundiyah qesebe îi
ehhyan herahi kırın. Iro perê bı gundıyan re hene.bı me eşrefan
re tti ne ne. Malên wan gışt bı awaki modem raxisti, yen me mina^
sêra bert.

Ehyê Şêx İsa, jı qabilê ku xwêya wi ji di xwanni de hebe ket
nav axaftmê:

Efendim, yê ku gundıya lı ser sert me bı ser û çay kir.dew-
let e. Ev sûc, xeta, guneh û xirabi yê dewietê ye. Dewlet e, yê vaya
lı me kır. Dewîet... dewlet... dewlet...

Di «dewlet»a pêşin de Albay Yasin di ber deri de derbas bû,
di «dewlet»a duyem de guhe xwe mûç kır û lı hundırt dıkane mêyza
kır, di «,4ewl^t»adawin de ket hundır.

Gışt rabûn piyan, Necat efendi bı deste wi gırt-
Bı ser çava re efendim, bı xêr hati.

Albay Yasin denge xwe ne kır, derbasi masê bû, lı cıye ku jl
Necat efendi vala bûyi rûnışt. Necat efendi di navdert de bângi
çaygerê qehwê kır. hat lı ser kursiki bı cih bû. Çayger hat. Necat

efendi pênc şir xwest. Qewitiya şirê baş aninê jı bir ne kır. Çayger
çû. Necat efendi jı çavika masê pakêta cixare ya amerikâni derxist,
pêşiyê peşkeşe Albay kır, dû re lı yân dine gerand. Pakete dani ser
masê, nêziki mêvanê bı qedir.

Albay Yasin pırsa yek bı yeki kır. Navê wan, kart wan, gund
û bajarê wan yek bı yek. Tışteki jê ve bıyani ne ma. Şir biatin, be^
lav bûn. Albay Yasin qurteki h şirê xwe xist, Iêvên xwê alasfc/

Baş e, şirê wi ne sor e. Devê merıv na şewitine.
Gıştan bl hev re lê zivartm,-

Belê efendim, ne sor e. Deve merıv na semtine.

Albfty Yasih.h Ehyê $êx İsa zıvıri:
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Ez hatim we dev jı sohbetâ- 2iwe bsrda. Ez ne bûm benda soh-

beta we ne wısa?

Necat efendi lı hêviya Eli ne ma:

Hêvi dikim efendim. Ew çı gotıh e? Bı hatma we em gelek

dilxweş bûn.

Albay Yasin:

Ê... wısa be, İl sohbeta xwe bıdominm.

Necat efendi destpâkır. Jı xweşvya bert, zept û repta berê, razi

buyma jı jıyana berê, hatıiıa gundıya û qesebê, hıyitıya gundıya yi

berê û h ser sere bajarıya rabûyına. wan i iroyin, têvehya (ferqiteya)

forsa bekçiki bert û paxav pâ ne kırına bı generaleki iroyin.v, Kur-

tıya gptmê jı seri heta ruha dıgel hev çı axaftibûn, gıştan yek bı yek

h ber'mêvanê xwe i nû rêtm.

Meyane nû bı pênûsa xv/o îı ser rojnamê hm işareta xêz dikir,

car carna «ya?.. wisa ha?... bala hala... Ê weki dm?» dıgot, bı wan

dıda nişandayın ku guhê wi her lı wan e. Gotma Necat efendi ye

«Xwezila ey mılyonen mm he buna bla ew rojên kevm paş de bı-

hatma. Jı bo wan rojcn xweş minê milyönê xwe bıda» di sert wi de

dızuniya. Daweta qiza xwe ya Ayçan bıbir ani, cihêzê wi... Hela

helale EwalBayelri dev/îctş& . bû, Is bı milyona nıkarıbû biaxêfe. Le

ev Uxugirê (muteahidâ) zêrzewatfroça eskeriyê' bı milyona diaxaft.

Bı wan zêrzesvatê nzi, fêkiyên kurmi milyohan kâr dikir ha...

Bı .rrsti mılyonen Necat efendi v<ı arızi nin bû. Çar tevkar bûn.

Bı her çaran h<ê> milyon û niv, du mılyonen 'wan diqediya. Nıha dev

Jı hxugiriya zêrzewat û fêkiyan !berdabûn, dest bı yê avakunnê kı-

nbûn. Lê bîa qet. Albay jı qiza xwe re sarkêr (buzdolabı) kıribû,

lê hê cılşo ne kıribû. Dabê$a (teqsida) deynê sarkêrêhê serê vê meha

ha qediya bû. Hê çı lazım bû, çı ne lazım bû. Dıgel van dıviyahıyan

ew jı rewş û pergala dewletê, jı ya iroyin xweş bû, lâ van çavsorên

ha ne razi bûn. Na na ev ji anarşist bûn. Ne razi buyma jı dewletê

ha bı çekdari, ha bı vi av/ayi ma têveliya wan çı hebû jı hev. Hem

ji di vi rewşê, rewşa gorandma awarte (sıkıyönetim) de. Albay disa

bı wan re mqirand: «Ya!., hela. hela...» Manyeto kır, rakır ahize, ra-

westa «(...) nimroyê grêde», jı pakêtê cixareki kışând, kır nav lêvên

xwe. Lı Necat efendi nıhert. Necat efendi rabû ser xwe, bı hestê xwe

cixara wi vêxist. Albay hilaiê lêxist duyê wi di firmkên xwe de be¬

lav lor. Bı wi sori re axaft: «Ez Albay Gülmesin. Çakır Başçawiş bide

mm.»

«Kayzer»ki lejkenyê h ber deri rawesta, BaşçaWiş û çar cendır¬
me rapêçandi jepeyabûh, ketin dıkane. Albay Yasin râbû şer xw6,

göte Başçawiş: «Van efendıya bıbs. di ciyê mêvanari de bıezımihe»'
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Her çar efendi di nava zmcira çar cendırma de lı «kayzer»ê siwar
bûn: «kayzer» bı lez jı we dûr bû.

. Dotıra rojê serê sıbe, di riavbera du cendırma de Necat efendi
derxistm hızûra mazûvan. Albay Yasin kaxizê ifadê.wan drêji Ne¬
cat efendi kır: «Peşiyê bixwine, dû re imza ke.» Necat efendi kaxiz
seranser xwend. Reng û ruçık lê gûheri, mina mınye jı bm gorâ
derxistibm wisa reng jê çû. «Lı ordiyê heqaret», «pıçûk ditina hê-
zên çekdari yêdewlete» «lı hember pêş ve çûna ekonomik ya welati
propaganda», «dewrana yekpartiyê bo gundıyan dewra zilmê û dik-
tatonyê ditin», «demoqrasiyê û pergala makeqanûna şêsti bo ehlê
qesebe û bajêr bı xirabi ditin, lı hember vê pergalê di nav geli de
propaganda kırın», «welatiyên me i eziz tıcart bajêr û qesebê di
têkihyên danûstandma bı gundıyan re bı sextekari û hilebaziyê gu-
nehkar kırın û bı vê nyê di navbera wan de tovê neyartiyê tov kı¬
rın»... Necati efendi û hevalên wi bı van darazan dıhatın gunehkar
kırın. Albay Yasin Gülmesin pê re qenciki kır jê re vana got û da-
nngên (fadeyên) wan i di qanûnê ceza de ji yek bı yek got. Necat -
efendi pişti imza avêtmê, bı destur dana Albay telefonê hevalê xwe f
Selim kır. Bı dengek niv gırini gptê: «Selim çı bivê, bıke, me bıfm- '
tine». Paşê zıvıri cem hevalên xwe. Her sê efendiye nevalen wi ra-
bûn pıya. Sebri efendi pırsi: «Çı bû» Necati bı koyani bışiri: «Ya*
sin un, Gülmesin m, ez hatime, we dixesinim» Pê re ji bı qevda deste
xwe i çepê bı enişka xwe i rastê gırt, deste xwe i rasW ku* kulm ü
zendê xwe i rastê bı wi awayi drêji wan kır.

Roja heşta hatm berdan. Serê wan bı lejkerki tevi sımbelan kur
kiri bû. Necati efendi heta sê meha derneket derva. Beri derketinê
bı sê roja vexwendinameki (dawetiyeki) stend. Bı du saet dû sten-
dma vexwendinamê re zivkır Evdılmecit hat malê zmcireki zêr da
Necat efendi, dêlva wi ve çil hezar banqinot bı jımartm stend û çû.

Şeva sêyem salona gazinoyê mina hewma masıyan bı dev re
bû. Daweta q'za Albay Yasin bû. Necat efendi ji di nav vexwen-
dıyan de bû. Di qutiyê de zmcira zerin bir da bûkê, bûk ü zava her '
diwan ji piroz kır. Albay hat ket mile wi bı ber büfeye de bir. Lı ber
büfeye çend serbaz ji hebûn. Albay du wiski xwest, wiski hatm. AP ;
bay Û Necat efendi pıyanan jı xweşiya hev re Manin. Pişti vêxwa-
rmê, Albay jı komê re got: «Hey... hêy! heft xwezil bı wan rojan, hey
gidi dinya eW roien bert çı roj bûn» Lı Necat efendi nihêrfc «N*
wısa Necat efendi?» Çav di nav sere Necat efendi de gır bûn, gewr
bûn. Rıye wi zer bû. Lê disa bı xwe şıhıti: «Belê Aİtiaye mm.' Heft
xwezil bi wah roja le bı xêra sert sê sed û çil hezar... hêza... hezari*
gotma xwê ne qedand, lı hev şewişî, gurmin jı betona $û. Necat'

efendi xenqi lı erde bû ters û ma.
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»SrW. ZAZAKİ;

RcşanBABİÇEK

Se û vist sern ra ver 1880'dı London, Edinburg û Leipzig'dı yew

tatab çap biyo (Opuscule, ESŞÂYS Çhiefly PHILOLOGICAL AND
ETNOGRAPHICAL, Williams anpİ Norgat). Nuştoxe ni kitabi Robert

Gordon Latham p. Ni kitabi dır rıperre 242., 243.Û 244. 'di yew nı-

wişte (yazı) esto. Fotokopiye niy rıperran cêr di sıma ra hasenê. Ze

ki sıma zi veynenê riperrê 242. û 243. di İngılızki û Zazaki çend

qussey estê. Ma waçt kıniyaa sero çend qissey bıkerim. Verö ver-

kan ma bıdim zanayiş ki ma bı xwı, sayede Kovara SÜREÇ d) ni¬
yan ra xeberdar biym. Ow ni nperri û qissey Zazaki - İngılizki/Tırki,

ma na kovarı ra girewtim. Barey Kurdkiyê Zazaki di na eleqeda--

reya Süreç'ı, çiydo gellek baş o. Ma şıyene vajim la warey Kurdki
Û hma vişi zi zarava Zazaki di, heyaewro. nık û neweyew kovara

Tırki di yew hiwişte vejiyêm. Süreci no ware di yew gama bıyaya

eyşta.

No niwiştey nuştoxi, çiqas la kılın, û kemane bibo zi, zanayişbft
ma hetı Zazakiyo nuştewo en veren o. Ey dıyını zi Welatanê Roja-

wanê Awropa di çap bıyo û Zazaki dawo şmasnayiş. Niy sebeban

ra, ma vanim qey erjeno ki kes şero vmdero. R, G. Latham vano

ki: «Ma filolojiye Zazaki sero çiyeki nêzanim.» Ni vatışi ra yeno fahm

kerdış ki heyani ay roj, çiyna Zazaki sero nênusiyawo, yan zi xebera

R. G. Latham'i tıra çmbıya. Lathami hetı, Kurdan rnıyan di hemini

ra xamêr Zazay ê û ni vatey yew ged.eyê yew bab (eşiret)a Zazayaa

ra giyreyê. Girewtoxê niy vatan bı xwı Dr. Sandwith o. Çı fayde ki

nê vajıyeno ki Dr. Sandwith'i no gşde«koti û senê idiyo. Sewki ma
na bızanaynim^hma weş fahm biyne ki niy qisseyê kamder Zazaki
yê. Fahm kerdişbê xva reydi ma şîyênim vajim ki no Zazaki ey Der¬
sim ra teber p. (yani. ey Dersimi niyo. Çımka ma vajim berrunda

tipa «S» di, «Ş» esto: şut, şaurow, eşkıji û. a.b.
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Zeki orijinale mwişti di aseno, Zazaki zi bı vaögbê (telaffuzeT

ttıgihzki nusiyawo. Mâ niy, tipane xwı reydi nuştim. Tadayiş itercü»

mele yini (Tırki, İngıazki) dıfzi yew yew şaşay esta, ma niy rast

kerdim. Niy şaşêy (xeletêy) bejho ki girewtişê niy qîsseyan ra bibd,

Çımka zeki huştox vano Dr. Sandwith'i niy qissey yew tüti ra gıi

rewtê. Semedo ki ni"tuti hıma weş ziwan nê zanawb, vatan di ke¬

mane bıyö. Ma vajim: herrûnda serf dır vatp «sere mıh»i herrûnda

çim i dır vato «çime mın».

Qissey ki Dr. Sandwith'i tute Zaza y ra girewtêû kitabe R. G".

Latham'i dır ca gênê eniyê:

Kvtab di/1860 2azakiyo ewroym Kttab di/1860 Zazahiyo ewroytri

sert mm ,.W., sere mı. serey

min

çimê mm 	 çime mi-n

buruê mm ... birewe mı-n (2)

zınje mm ...zınca mı-n

ardışe mm ...erdişa mı-n

zoanê mm ... ziwanê mı-n

dıldone mm ... dmdanê mı-n

guşê min 	 guşê mı-n

ıngışte nim ... engışta mı,

'., i . '", ; gışte mm'

paziê mm pazuye mın,

pple mı

hınge mm ... hngê mı-n,

nmgê mı

piê min ....:. piyê mın, piy mı

mai mın (may

mın) 	 maya mı-n

wai mm (way

mm) 	 waya mm

brai mm (bray

mm) 	 bray mı-n

paştiai mm ... paştiya mı-n

port mıh ...... porê mı-n

serdo 	 serd o (3)

aurogermo ... ewro germ o (4)

roçweşo 	 roj weş o (4)

haşmâ ......... aşmi, aşmı

sterrai 	 estare-y

kho 	... ko, kwo (kuw) ;

aho ............??? ?

derei ............ dere-y

hoiki 	 .....hak

kerghi 	 kergı

tebexairomê... ti bı xeyr amey

beıri (5) 	 bêrt, bênnê, berf

roşê (5) 	 röşê, rPşi

noan ....:....... nan, no-n

âwe ............ aw-ı\

qaçimö <6) .:. qeç, qijek

keınıma (6) ... keyn-a, keynek-i

lajekımo (6)... lajek, lacek

şauröw ......... şewra

dori ............ dar-ı

asm 	 asm

auiış (awrış)...awı'eş arbea,

harguş

tajı	.... tanzi, tazi

xoz	 xoz

ert 	 erd, ard

adu* 	 adır

şee (si) 	 siy

sêm 	 sêm

qote (kote) ... quwet

şimşir 	 şımşer

krêveş 	 k. luy, (rtvi)

kıvd 	 (kûvi) peskofl

garaj 	 zerenc, zerejı
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Kıtab dı/î86ö EazaMyo ewmym Kıtah di/IS80 Zazakiyo &wroym

şut	 şjtt, sıt siah 	 siya

istor ^U........ istor, estor supêo (4) 	 sıpl, sipe

mahmi 1..	 mayirn, mahini rausume. ...^. rakewe, bibusi

eşkıjı (5)î......eşkıjı şpri ............ şori, şêrt,
ke ............... keye, kıye şênna (5)

sor ...«;. sûr, sor

(1) ZAZA LUGATÇESÎ HAKKINDA, SÜREÇ*ü üç aylık siyasal
kültür dergisi, umar: 2, nperr: 11-13.

(2> Kovara Süreç di tadayişâ na qissa şaş o. Gör ra ma vaki

beno ki niy şaşey semedê şaşeya mgıhzki ra bıbâ. Herrûnda eniyaijt

di cer ra ma raştê yini nawnenim:

§tzş rast

birewê mın: 	 kirpik 	 ....kaşlarım

(3) serd o: 	..../ soğuk 	 soğuktur :

(4) ewro germ o.-	 sıcak 	 ....bugün sıcaktır

roj weşo: ............ güneş	 güneş güzeldir (hoştur),

gün iyidir (haya iyidir)

. sırpe o,(sıpi yo): ..*.*.. ...... beyaz ...;,.,..... beyazdır

(5) bêrêi bêri tbeıri): ............ gel 	 .....geliniz

roşê, rpşi: ..i.......*, kal	 oturunuz, oturun

eşkıji:,v............ üzüm	 kürü üzüm

şori, şêrê: ... ......... git ;/	 gidiniz

(6) Enawa fahm beno ki ,?niy heme, hirê qisseyan di şaşey yan
zivişeyesta.
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ON A 2AZA VÛCABULARY.

READ

BEFORE THE PHİLOLOGICAL SOCIETY,

MAY THE 23 RD.

The following vocabulary is one taken by Dr. 11. Sandwith from

a Kurd of the Zaza tribe, one of the rudest of the whole Kurd family,

and one for which we have no phiiological specimens.

ENGUSH. ZAZA. ENGLISH. ZAZA.

Head 	 sêrê-min

eyes . . ... . têhim-emin

eyebroms . . . buruê-min

nose ...... zinjê-min

moustache . . . simile-min

beard 	 ardishe-min

tongue .... zoanê-min

teeth 	 düdene-min

ears ...... gushe-min

fingers ..... ingishtê-min

arm 	 paziê-min

İegs 	 hingê-min

father 	 pie-min

mother 	 mai-min

sister 	 wai-min

brother . . . . brai-min

theback .... pashtiai-min

hair ...... porê-min

cold 	 serdo

bot ..,.» .,,, . . . aurpghermo

sua ..... . .-.. i; rojshwesho

moon * ..... . . hashmê

star . , 	 sterrai

mountain . . . khoo

sea . . . ,.jSİ aho.

ralley ..... derti.

eggs 	 hoiki.

a fowl 	 kerghi.

welcdme .... tebêxairomê.

come 	 bêiri.

stuy	 . röshê.

bread ...... noan.

mater ...... awê.

child 	 katchimo.

virgin	 keinima.

orphan . . . . . lajekima.

morning . . .' . ' shaûrow.

tree . . . . . . âeri.

iron 	 asin.

hare ..«»... aurish.

greyhound. i ... taji.

pig ....... khooz.

earth 	 ert.

fire . .... t < adir.

stone . . . . » . see.

silver .... . .sem.

strength . ... . kote.

sword ..... shimshir.
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ON A ZAZA VOCABULARY

ENGLISH. . ZAZA. ENGLISH. ZAZA.

a fox ...... krtvesh a house ..... k6.

slng	 kivê green 	 kesk.

partridge . . . zaraj erimsös .... soor.

milk ...... shut > black ,\ . . . . siah

horse	 Istor white ...... supöo.

mare 	 mahine sleep ... . . . xausume.

grapes ... . . eshkijshi go ; ; . ;?v> shoorl

The meaning of the termination-min has been explained by Pott

and Rödiger in their Kurdische Studien. it is tho possessive pronoun

of the fist person my meus sudÇ, Scc;; so that sertimin

câpüt-meum tor mei) . and pie-min pater-meus (örmei).

So little wâs the Zazâ toho süpplied Ör. Sandwith With the list

under notice able to conceive a hand or father, except şp far as

they were related to himseif, or something else, and so essentially

conerete rather than . abstract were his notions, that hecombined

the pronoun with the -subatantive whenever he bad a pârt öf the

human body or a degree of consanguinity to name. it is difficult to

say how far this amalgamation is natural to the uncultivated un-

derstanding, i. e. itiş difficult to say so on a priori grounds. That

thê condition of a person applied to for the purpose of making a

glossary out of his Communications is different from that under

which we maintain our ordinary conversation, gives us a certain

number ofwords, and a context as well. A glossary gives us words

only, and disappoints and disappoints the speaker who is familiar

with contexts.

If this be true, ihperfect contexts, like the combinatione pie-min,

Scc. should b eno uncommon occurrences, Nor are they so. They

are pre^eminently common in the American languages. Thus in Mr.

Wallace's yocabularies from River Uapes the Üst run thus»

ENGLISH.. JURl UAINAMBEU. DARRE

head (m^) . . . eri-bîda tcho-kereu . . no-dusia

mouth (my) . : eri-riuma tchb-ia . . . . . no-nuniâ.

similar illustations being found in almost every American glosâisury.

in his Appendix to Macgillivray's Voyage of the Rattlesnakeİ
the present writer has poînted out instaiices of this amalgamation

İn the languages of the Louisiade. He now.
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Di Nav Çandeya Gelêri De

Hin Hêmanên Mitolojik

MıhemedÛAStM

Di hejmara bûri de, em lı ser ban bermayeyön mitolojik bı pırs

û işaret sekınibûn Her weki ku me gptıbü; m'.toloji şaxeki zanıstıye

(ıhne) rii ne, diroic û sosyoloji (cıvakzanisti) ji ni; ne. Çı bıgre jı sedi
not û pêncê wi dûri rastikêniyê (heqiqetê) ye ji. iê yê mayi; ango jı

sedi pêncê mayi jı şertên madi yê jıyana cıyaki zaye,? heta nıha ha-

tıye. Hmgi şertên madi (hoyên darıngi) yen cıvaki û abori guherine,

bawenyên oli ji ketine bm kırasen nû, di kırase ola (dine) nû de

jıyaıa xwe domandme.

Bıola islami yekxwedeyi hatıye nav Kurdan, lê «Xwedanê şev

û roja», «Xwedanê erd û esman» jı nav Kurdan, jı Kurdistanê şare-

deri (sırgûn) ne bûne, ne çûne. Ev «xwedanê şev w roja», «xwedanê
erd û esman» ne xwedayê ola islami ye. Xwedayê ola islami, xaliq*
külli eşya ye. Di «xwedanê şev û rojan» de pırani, pırejmari heye.

Le di Xwedayê islami do yekiti, yekejmariti heye. Di sond xwannê

de kes na bêje «bı Xwedanê mm», bı «Xwedayê mm tê gotm. L6 di

yê dine de «bı Xwedanê şev û roja», «bı Xwedanê erd û esman» tê
sond xwann. Ev xwedan: jı bili xwedeyê rojê; Ahûra Mazda (Hür¬

müz), û ji xwedeyê şevê; Ehiremen pê ve xwedeki dmê ni mn. Ango

ev xvKsdanê dewrana Zerduştiyê ne, yê dewrana pirxwedeyi.

Mıhemed pêxember sond xwannê qedexe kırıye. Ne tenê 'sond

xwarma bi-tişt. û tevayan, 16 sond xwarina bı «Xwedê», bı «Quranê»
û hl^d. ji. Dıgel vi awayi di nav Kurdan de hê ji «Bı vi gola hêşin»

ango bı esman, «bı vi axa ku em jê hatme û d:sa emê he-
nnê» ango biaxê sond xwann, jı deste heta navsera çıyayön bıhnd
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ter û tezetıya xwe dıpartze. Ev hm daneyan (done, veri) dıde me

ku wek qewmên dmê Kurdan ji di gehinekek pirxwedeyi de derbas

bûne. Ki zane belki beri Zerduştıye di nav wan de xwedeyê axê cihê,

yê esman cihê, yê avê cihê, yê çiya cihê biye, an danstana cihê biye. Di

dû derketma her oleki yekxwedeyi de dewletên feodali yên merkezi

gelo raslêhatihiki ye? Yeki merkez, yek xwede? Ola Zerdüşti çıma

ne'lıSûrl, lı Trakya, lı Sibirya, lê.li İrane derketıye û heta bande-

rıya (hukumranıya) Med û Persari hebıye, ew ji pê re ajotıye û fe-

reh biye. Her weki ku dewletên Emewi û Ebasi an ji dewletên mina

van Ereb jêza çıma ne peşıya ola islami, lê di dû wê re hatme da-

mezrandm, lı Asya û Afriqayê fereh bûne.

Jı çiyayê Mûnzirê heta Sipanê Xelatê, Agıri, Zoveser, Mereto,

Hazar, Şerefdiha bı kurtebıri tu çıyaki bılınd yê Kurdıstane tu ne

ku jı aliye der û dora xwe ve piroz ney ditin. Gava jı gelê ciwari be

pırsıyan, wê pirozahıya wi bı zıyareta navsera wi ve gırtdın. Lı

navserê an pêxembereki veşartiye mina Zulkif pêxember lı Erxenê,

an ji qenceki Xwedê, ewhyaki. Lı çıyaki heta eshabeki, lı çıyaki

dewsa hngeâ Hezreti Eli, lı yeki dinê qenceki ne pêxember lê des,tbra-

kê Mıhemed pêxember maye. Di sert Gulanê de, bı qere çarşemba

de, an di hm rojên xuyani de wê gundi û bajanyên wi çiyayê nane

şıkeva çekin, derkevın, hafê, an kêf ü seyrana lı sêra xwe, an ji

seyrana oli (dini), mistiki bıkın û bızıvınn malê.

Ku Kurd di demeki rabu'dû de isewi biwana, me dê bıgota ku

ev ziyaret yê ezizeki, qenceki manastırt ye. Lewra pıramya manas-

tıratf di riavsera çıyan, di ciyê rê û dırb pê ne keti de dıhatm ava

kırın. Lê ne Kurdan ola îsewitiyê pejırandıne û ne ji mızgeft û xwenr

degehêh islami lı derêh xali hatme ava kırın. Lı ba dile mm sedeme.^

pirozahıya çıyayen me, jı van her sê sedemên jêri yek e, an j i gışt

in:' '" .-,."

1. ..Öı dewrana pirxwedeyi de her çıyaki an ji gıştıken çıya

xwedi xwedeki bûn. Her weki lı Yewnan, lı Romê tâ ditm lı IÇur-

dıstane ji her çıyaki an jl âliye xwedeki de dıhat parastm an jiwar-

gehê xwedeki bû. Jı ber tırs û xofa çıyâ h ser geli, di dewrana Zer¬

düşti û İslamıye de pirozahıya wan di dewsa xwe dema, lê jşêl û

timtêla wan guhıri.

2. Kurd heta dewrana ,me i iroyin ji çı hmdık çı pır, pergala

koçeriyê ajotme. Koçer havina h ,zpzana, zıvıstansan lı deste ne. Dest

jı bo wan ne bı xetere yes lê çıya bı kuriyê (canawar) xwe, bı bager

ûbahoza xwe, bı-berf û gêdûka we, bı riyên xwe i b^ê keys her tini

bı xetere ye Di dema pirxwedeyi de jı bo xwe parastmê ne xwede

le bo her çıyaki xeyberiki fılorine û bı ceweta wi xeybenyê çıya ji
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piroz ditme. Gava pır bûyma çiyayên tendûreki (volkanik) di Kur-

distanê de bê ber çava, gıringahıya vê ditmê betır ber bı mejı dibe

3 Ruhbana mecûsıyan (yen Zerdüşti û Mazdeki) axleb dışı-

keftan de, di ciyê rê pê neketi dê bi serê'xwe, dıgel xwezayê dıjin.

Jı ber jıyan û mırma wan i h navsera. van çıyayan, jı wê demi vê

dejı ber pirozahıya wân çıya ji hatibin^piroz ,derin. Löev belbi (ih*

timal) ya gelek jar e, lı ba dile mm.
Lı ser kembera hejiyahê ;(zelzêlê); weiateki bı geliyên teng û

kûr, bı çiyayên bılınd û tendûrek,bı her cur tebayê jakaw (hey-

wanên wehşi), bı berf û gêdûka heşt mehi, û heta de,wrana iroyin

ajptma pergalıa koçerıye, jı bili koçerıye ve ji bı gom û mezre û gun-

diti ' jıyaneki di guhertn bılınd, lı qûntarên bêkeys... Na! ne gengaz

e ku pirozahıya van çıyayan jı zıyareta navserê bê. Lê qedrû rû-
meta ziyaretên tê de jı pirozahıya van çıyayan yê diroki û kevm tê.

Ango pirozahıyek oli ni ne, mitolojik e.

Di ser ava re jı nışka ve qevaz dan, çêri berf, baran, bager û

bayê kınn ji qedexeki mitolojik e. Jı vana her yek an xwedî evre¬

deki ne, an xwedi xeybereki ne, an ji xwede an xeybereki bi *we

kırıye temtıla van. Çêri yek jı vana kırın her weki Çêri xwede

an xeybenyê wan bı xwe kırme. Bê şık xwede an xeybert vana tola

(heyfa) xwe jı merıv re na hêle, merıv dıhmgefe.

Lı welatê me weki çıya, her cem û robarêk xwedi pîrozahıyeki

ye. Di nıvisara hejmara rabırdû de em lı set pirozahıya Dicleyê lı
gora ola islami û lı gora mitolojıya Yewnani mabûn. Her weki ku tê
zanin «Roj» di nav Kurdan de heybereki piroz e. Pirozahıya 'Rojê,

di bawenya Kurda i kevin de serdestıre gışti pirozahıya ye. Bı za-

navayê Zazaki jı tirêjê re «tine» / «t'j» tê gotm, Navê: Dicle / Dicle jı

Tinç+lê, Tij+lê tê. Ango a ku tine an tij lı serê ye. Pire-,

zahıya Dicle ya kürdi jı vê tê. Serkaniya Dicle ti, jı rnav Kür¬

den Zaza (Dımüi) dize. Mina Dicle jı Kurdıstane tu serkani¬

ya çem » robareki tu ne ye ku ne xwedi pirozahi be. Lı Der-,

sime ava Mûnzıre, h Rıha (Ûrfa) yê Kanıya Zelixa (aynzelxa), ava

Miradê û h.w.d. Çı bıgre di pıranıya zayma serkanıyan de motifa xwe

avêtma şıkefteki, tendûreki an ji ağır heye. «Qencê Xwedê Mûnzır

xwe avêt qefayê, bilqin bı qefayê ket, jê ava Mûnzıre za, Kalê Mûn¬

zır ji bû.Çûkeki jr qefayê firi û çû. Feqi h ber tendûrê çav bı bûka

keşe ket^ hmarik lı bûkê sor bûbûn, di]ê feqi biji, gote bûkê; «Bo
rıza Xwedê ramisanek jı hmarikê xwe bide mm» Jı bo nza Xwedê

bûkê dilê wi ne hışt, ramisanê dayê. Pê rê ji xezûrt wê di wan de

derket, jı şerma bûkê xwe avêt tendûrê. Bı fermana Xwedê hilqin

bı tendûrt ket, jê robarek za...» Di van de ji têmtil guhenye, teşeki

islami welgurtiye. Lê jêzayi her mitolojik e. Beri islamiyê ye. Ev ro
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û robar, ev çem û cobar çıma h şafirên Erebıstane ne dızan? Lı wan

dera ma qet qencê Xwedê tu ne bûn. Gışt qencê Xwedê hatın di

welatê me de hêwirin?..

Bê şık ev sedemên ha, sedemên himber (esil) ni rim. Bedew-

sede.n m: birûbawenya dewrana kevm ya mitolojik bı ktrasê ola

nû ango İslamıye xemilandme. Bo jiyana wan 6v her pêwist ê.

Lewra gava ku ev bawenyên keyin dijberi birûbaweri û ramanê ola

İslami bin, jı aliyê hêzên-çi çekdari çı çandeyi,, vê ola hû ye wr^

bıhatma gunehkar kırın. Her weki işewiyan kınn. Zerzenga rona-

hıya lı serê Apollon hılanin dan ser serê İsa û ezizan, lê jı aliye dm

ve şûnwarê (heykele) ,wi sıkandın. Lı ser mızgafta Didyma.xaç re-

wêrtm lê jı ahyê dmê ve rewêrteyên (yontu) xwedeyên malê, yê ku

sıkandın, yê ku jı bmi rıhotm.

Di welatê me de bı pırani di nav şêx, mela, axa, mirek û yân di

bm kurmê wan de mayi de «bı gora bavê hev» sond xwann heye.

Mıhemed pêxember sonda mekruh dıdera. Heta dara xurme , ku ro-

jek lı pesart lı bmi nımej kıribû, bo nebe ziyaret û mısılmanje re

bı çewti secde ne bm hat birin. Sonda bı gora mırıya bı temami di

ola İslami de mekruh e. Lê dıgel vi awayi hê ji di welatê me, de bı

gora şêxa, bı yê axa û mireka tê sond xwann..Jı geîek xwendevanên

me ve tê zanin ku; mirovati di pergala bapir-perestınâ derbas biye.

Di wê pergalê de, mırov bı serê bav û bapirê xwe, bı gora wan' sond

dixwar. Ev pergal beri Zerduştıye ye. Lewra em dızanm ku Zerdüşt

tiyan jı ber pirozahıya axê, miriye xwe venedışartın. Dıdan ber ra-

wiran. Gan (ruh) da-'mi bû, yê demdemi Cmiwaqat) laş-bû. Jı ber

vi, laş jı aliye teyr û tırûdan ve bıhata xwann ji tıştek ne dıbü. Disa

di vê baweriyê de ax ewqas piroz bû ku veşartma miri di axê di

axê de gunehkari bû. Di vi demê de lı deveran dm miri dıhatın

şewitandm. Dıgel Zerduştıye ve ji ev bawenya jı dema bapir-peres-

tmê heta iro hat. «Bı gora bavê te», «Bı gora Mirxan axa», «Bı gora

Şêx İsa» û h.w.d ev cur sond jı jıyana kevm tên. Jı jıyana ku mıro-

van bawer dıkırın ku bav û bapirên wan i miri bı ganâ (nhê) xwe

wan diparêzm jı xerabiyê.

Her weki vi, bı sert hev sond xwarm ji, hêmaneki mitolojik e.

Bı serê hev sond xwarm arıziye bı mêra ye. Bı serê zılaman tê sond

xwann. Pirek çiqas mezm û navdar be ji bı serê wi nayê sond xwarin.

Zılam, çı dibe bıla bıbe bı serê wi tê sond xwarin. Bı gumaha mm

ev hêman ji dema destpêka pederşahiye maye. Gêrçi hê ji kurm û

leırase pederşahiye bı temami jı nav me ne hatıye malıstm, le ev

cur sond cih bı cih xurtayiya xwe wmda lonye.

Jı vê nivisarê pêşbira me, ne yejandına van awa an hâmânen

mitolojik m. Ev kevneperesti ye, teqlid e. Lê bı berhey kırma hêmft-
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nên mitolojik derxisûsa jıyana me i kevm de hm daneyên etnolo¬

jik (geîzanısti), sosyolojik (cıvakzanısti) tên bı dest xistm. Disa ev

daneyên mitolojik di wart pişeyê de dıbm sede'mê dewlemend bu¬

yma nunayan (sembolan). Û bı vana zargotm (folklor) betır bı

awakj xweş tê têgihiştm û bışaftm.

Hêmanên mitolojik; di jıyana rojê, di strana, di çirok û çirva-

npkan de, di bawenyên ku je re «itiqadên batıl» tê gotm de veşari

ne. Dıve em vana berev km. Bgrev km lê, bê xirab kinn bê guhartm,

bê lê zêde kirmûyê kêm kirm. Û derxin nav warê raberızin (mina-

qaşa) û lêkolinê.

Em jı bir ne km ku ev ji perçeki jı çandeya me ya gelêri ye.
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VERGIROTİŞ

GEUC

Eni,

İdezge cin,
Pink bestâ.

Lewtiyay gunidi.

Falaqa,

Elektrik,

Torbe qum.

Eni,

Xelasê zana

Derbaki amê

Fêlka ser.

Hêrsê ma

Gani bi

Pirodayrşê derbandı.

Ma xesênay

îm,

Wa qay

Ver gurotış, ewrado.
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Çibenokê Zazaki

Arêkerdox: DEWU

47 Pontila vaşi, vıstı kaşi. / Pantila vaşi eşti kaşl '/ ERD$j$HÊYŞ».
^8 -^ QUTiYA qefehiaya ya, rayiri serö vista yâ. / TTRBI.

49 Rewti pey banan di kewti. / ÇURANİKI.

50, Rewti (rowti) pey bani di kewti. / RAYÎR.

Öl -^- Rêz rêz, hetani (heya) Tewrêz (2).V/'RAYIR, MÊ3LEWR (MİJ-
loki). . .

L S2 Roj nê firreno, şew firreno. / ŞEWŞEWIKI.

53 Serra wext gudikan xwi di kenno. 7 WERS;

54 ~ Sêniheya (hete) Ammi (3L / AŞMI;-'

1 55 -W Siyêm, mûyêni, darêm. / QOYSi-RÊSENE-BARGlNl (DARLOQ-
LOQ-RESEN).

56 Şan di mı nehey sûri diy, nimaji 'êz1 wanştp ki çinni. / ESTA-

RE..Y. ', ' " . '''
%§ ^. Şew Û roj bar wenaye wo. / ESTUNI. ,

êö ^— Tasa cami, pirrê vami. / Tasa mı pırr voiioî ya. 7 ASMEN Ü

ESTAREY.

60 Telpê da, newşê da. / GUTA STLLİ (TEPIKA SEIİ).
61 Teptepiki, qurmiçiki. / GÛTA SILLİ.

62 Tim û tim vmderte wo. / KEYE.

63 Xalê mmo çaq siya, bani sero reqesiya! / Kalo siya, boni sero,

reqesiya. / DÛY (DUMAN).

64 Yew çi mı esto, ammani vındeno, zımıstani geyrenp. / QEYSÎ/
65 Yew çi mı esto, bmê ardi ra geyreno, herri firieh'û qayme,.

çnnê jey (ye) çınni. /MUŞ. ; ,

66 Yşw çi mı esto, ey ra nêbp kê mireno.7 HEW.

67 -^- YeW çi mı esto, şono xwi ra pey nê höwhêhö ,;(ewnêno) . / $eVr
û roj şonö, xwi ra pey hê hêênênp.7 RÖ, A\y.'

v68,i—* Yew çiy mi esto, çiyeki şey jey (yê) derg niyo. / RAYIR.
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69 Yew çiy mı esto, derg o, seya cê (yê) çınmka. / VENG. .

No vera şıno o ver, sersêwa cı çmya. / VENG.

70 Yew çiy mı esto, ez dano erro nê şıkeno, ez dano aw ro şı-

kêno. / Kerre ra guneno nê şıkıyeno, aw ro guneno şıkıyeno. /

Ko ra guneno arro nê mıreno, guneno awk ro mıreno. / QAKID.

71 Yew çiy mı esto, ez kuweno nê kuweno nê barreno. / HER.

72..h*"Yeî# çiy HUVestOj hewt hebi cıllan xwi ra dano. / PİYAZ (Pİ-
YÖNZ).

73 Yew çiy mı esto, hendi ki derg o, şono nême y asmêni vıla be

no. / DÜY (DUİ).

74 Ye^ çiy,-mı esto, hin roji leyrekanê xwi vejeno, hin roji di

verra dano. / ARÛŞ (ARWÊŞ). .

75 - Yew çiy mı esto, lewe ro kuweno nê mıreno, dekuweno aw

mirenp. .,/ QAKID.

76 ' Yew'çiyjmi êstö, lewi y yerp'şohö lunkneno. / MEQESJ
77 Yew çiy îhi esto, nimaji' şpşö şan di yeno, ki yeno f0kê yey

(jey) akerde maneno. / SEWL.

78 -r- Yew çiy, mı eşto, şono, heyâ yere y geyreno, pme kiye fekfi

yê akêrde rnoneno. / SEWL (SÖL).
79 Yew çiy mı eşto, rezil rezil, heta towre y sirneri. / MLILOWR

(MORCELA).

80 Yew çiy mı esto, sêne ra tunci dano. /BORANI.

81 ~~,Ypyf. çiymi eşto, şew geyreno, roj nê vejêno teber. / LÜY (LTJİ1:
8â Yew çiy mı esto, şerri di yew ray guda xwı di kenno. / Yew

,çiy mı esto, hetani şan di gmda xwi.di kermo. / MEYBÎ-GÛŞ.
33 Yew dâpira mı esta, dere di pina xwı ra dena. /DEWQÎ

(TOWQI).

84 -r- Ypyr. dapireka mı esta, billa sebeb. Cveng ra) nengan ki çine-

;T " ' tis^ZH&ENCİ.'V
85 Yew gprne y mı esto, mı to ra basto, yew estunı serp yo. / PIR-

NIKI (ZINCİ).
86 Yew tasa neheyanê spiyan.ma herdi bani ser, nımajl ma â|

ki çiyyeki çmo. / ESTARE Y.

87 Zimıstani şono, wesari yeno. / HEJHEJIKL

88- Çakıte cı yaşıl o, olıka cı sûr a, gocagê cı siya yö. /ZEBE&

(HİNDİ), \
89 Ciyêkê mı esto, ardi bm ra şmc^riyê cı merdimi ra sme wo. /

SİRSİ.
00 _ Çiyêke mı eato^bandê bolda bızan o, şew ra..çmo san de yena*

hande ju kaşjda pera ca gêno. / MOCLEY (MIJLÖKİ) .
91 Çjyêkê mı esto, şew ra yeno, şan de şıno. / ROJ.

92 Dara zınera, goşare kusara. / BALCAN.
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83 Di siye, pê qarşuwa nexş kenê. / SİYE ADILKANİCKUÇLAN),

94 -H Gmdê siya wo, gmdê sıpi ya. / AŞMÎ (ASM1) (4) .

(2) TEWRÊZ : Yew şarıstane İran i, Tebriz.

(3) AMİNİ : Yew dewa Piran i.

(4) Çibenokanê corênan ra;

3., 5., 16., 40. dormarê BEDLÎS (MUTKİ) ra,
18^31^32., 33., 45., 69., 70., 88., 89., 90., 92., 93., 94. dormart SÊW-
REG û hına vişi dormart ÇÊRMÛGI ra arê biye..

Çıbenoke bini dormarê PİRAN û GEL i ra art biy. Arê kerdîş

di ımbazaae ki ma vê ardım kerdo.inan rt sıpâs, - Arêkerdox.
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ESTENAKI

Pira Hewt Sera

Arêkerdox: DEWIJ

Cay bı, cay şı. he\frt hebi keyneki biy: Şi yew sıloy ser kay kerdni.

Heme hewtin ra yewi tiza kerdı. Têdini va «Serbê bira y mı, mı

nê kerda». A yewı va:

«, Serbê gohka çarı mı nêkerda.» A yewı tıra va:

«_ Qey ti n6 vana serbê bira y mı, ti vana serbê golıkft çan

mı nê kerda?»

A keynekı şi keye, va.-

«_., Dayê, qey bira y mı estê?» Maya ja va:

« E.» Va:

«—■La ki estê, kura yê?»
« Hewt bira y tu yi, şi pey hewt koyan û hewt royan, xebe-

tênê.

Dayê ez sona jini hetı.
Keyna mı, ez tu ri yew hero herrên vıraza, wenişi şu. Labrt

tim vajı «Çû çû!», ti vaja «Hoyşş!» njêno.
Keynekı wenişti şi. Şi, beviri va «Hoyşşl», her rıjiya, tepa ageyray.

Hamey va:

Dayê herê mı rıjiya.

Mı tu ra nê va, me vajı «hoyşş!»?

B'oyni ez tu ri ena ray zi vırazena hewna bınjıyo ez tu ri

hmi nê vırazena. Mıtu ra nê va, vajı «çû çûl», hetana ki ti şêre berdê
mexera ver. Key ki ti şıy.a berdê mexara ver, tani kutıki ha bert
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niexera ver di, ay wextan yâjı «hoyşş!», m hert tu vajo gurr bırı-

jıyo.Kütıki wa xurrjda beri di sâri, ti yazdı zerre y mexerft. y?a

pey kutıki tu nıgeri.

Keynekı ayawa kerd û şiy, yew zerre di çını bı. Keynekı kart

birayandê xş/ifi pêro kerd, va:
« Estunı abı, ez yena tu zerre!» Estunı abi, a şiyşzerre, bira y

ja ki şandı hamey keye, va:

« Yarebi mo çı güre wo, mo kar û güre y m», karni kerdo?»

okbire roji ayawa kerd, yew şew bira y şenıki va:

«-T- Ez gani gişta xwı bişeqna, sok deka veyni mo çıyo çıkare

wo eki yeno ma rê kar keno û xwı ma nê nawneno.» Bira y şenıM

gişta xwı şeqnay, sol dekerdı, pawit. Gışta jey dejena, veşena, hewnê

jey nino. Nême y şewı diy ki estunı mıyan ra yew çi vejiya. Ewmya

ki yew keynek a. Şı va:

- ; . . Hurmê, ti çı ya, çı kara ya?

Ez waya sıma ya. Hal û hewaî ma şiy yew süoy sero romşti,

inawa mawa ma mca resay. Ay vatan nemini dey ri vana. A wu

bira y xwı hini pê şa biy. Bırayane -ja va:

-r- Ma yev? şiret tu kenê. Ewta yew cawo ki çep kuweno, ne def

d ne ciran o. Adirê xwı çırray hewna mekı.

' Bıray keynekı xwı ri şoni karê xwı, keyfe jini weş o, yanê wa
ma hini kart ma kena, çi ma bedernena. Yew pısinga jini zi esta.

Yew rojo tincın keynekı ki şi bani sero ronıştı, pısinga xwı ra va:

'«-r- Şu veynı adıre ma esto?» Pısingı şi adır a^ana, miza xwı

dekerdı, yew mura zengı devıstı weh mıyan, ageyray va:

E, adırt ma esto.

Zûri mekı! -
«—Ti bawer nêkena lujmı ra fo'oynı, b'ow bereqêno.» Keynekı

lujını rp hewney ki mura ha bereqêna, va qey raştıko adır o. Bı
ere, keynekı şi, 'enê çi bırayande xwı ser nana, şi ki adır çınniyo,

pısingı a xapênaya. Çeqmaq çinno, ciranê jini zi çmni, ê tena yi.

Şi bani ser hewney, va veyni kura düy yeno. Hewney ki pey hewt
koyan di yew duy yeno, wanşti, vazday heyanı weyra. Şi ki yew

pira hewt hebi serey f& yi. Hewt keyney piri estê. Wir keyna ja yew-
sere y.ja çokdê xıw nawo, eşpıjan geyreni, eşpıcekı keni. Keynâne

java:. .
Oo keyneka rindi, ti cı geyrena? Maya ma tu veyna, tu pırçı

r£ ivena. Ti çı hameya, güre y tu çi yo?
« Ez hâmeya tike adır.» A yew way werişti tikê adır,, yew

şiane, yeV qahba sabuni, yew iro da bere, va:
Lezı şu, heta maya ma nâ wenşta. Maya ma ki hamey, tu

resay mi sabunê xwı fini; wa celq û cellaw bestıyo, wa tu nê resso.
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Hewha tu ma kerd ki tu resena şane y xwı fini; dar û ber bestêno

Hewayay şani gırr yeno. Owra şelte yja pa maneni owrâ pa ma-

nehi. Ti geUek ca xellesnena. Hewna tu ma kerdkı nuzdi kena, a

!qahba iroydê xwı fini, wa ca y pêro sermıtıkın bi, wa ovrçrç bışurn-

îoyo, owra bikuwo, ti hini keye resena.

Keynekı 'êyni aya hewa kena, piri ja duna ki sona, keynekı zav

tersena,; Peyenı xwı keye resnena. Sona zerre y keyi, bert xiwi, xwı

ip padena, pirai hewt sera yena berdê ja ver, yahâ:

Tizi kena, ber şıknena, gişta şadı mıloshena!

,.% Eman, hewar! qey Çı qowmiya wo, nênixeyr o ki ez hameya

.mıtıifese £dır befdo! Ez ber xwi rö hê akeria,-tı yena mı weriâ:

Inb ber di yew şeqal esto, gişta xwı tırp vejı, ez gişta tu ını-

losnena.

«-^Neey, ti gişta mı dura kena.» Hêviya keynekı biriyay ki

piri nêşona, keynekı gışta xwi veti pin aulpsnay, şi. Keynekı -roj

.bı roj timp şatiyay. Bırayarie ja va:

Wayâ ma, qey ti indi şa'tıyenâ, ti nêweş a?

,<« Ney.» Bira y şenıki Va: «Ez'eyro keye di vmdena.» Tirke-

manê xwı gurot, şı axur. Wa jey ne zâna bira y jâ keye do. Bı êre.

,öiy ki pira hewt sefa hamey beri vör û va:

Tizi kena, ber şıknena, gişta şadı mılosnenaî .

Lajeki axur ra tirkemanê xwı pa na, a tê sef di qelebiyay. Piri

lajeki ra v&

* Tu gi y mı werd, yewna mı ra m!». Lajeki zanayni ki sew

yewna pano, piri gani bena. Ey va:

«—t Darba ma Mehmedan ye# darb a!» Piri rep bi y, mer4ı.

Lajeki va*.

« Waya mı, mo çı güre wp?»;Keynekı peyni ra heya.vefni.abi

asan deyri va: Hal.û hewal înawa, Şemedê.adiri ra. Bıra;.y ja/ ha¬

risti şiy, heme çiyê a pin û keyney ja guroti, ardi. Herkesini |ew
keyna mare kerdı. Keyne y piri tımp a keynekı, ra qahrıyay.sBîra-
yanê keynekı va: «ina waya ma. gani karekjLnêk'o.» Rfrayanö key¬
nekı zanayni ki ay cenêki tira qahnydni.- Tasş3jâ, fn-aqe jâ, kuze

y ja ciya bi. Yew roj keynekı keye di, nebi. ,şi çay ra. hamey ki tey-

şaney ver merda. Ay cenêkan tasıka awa ja nıinıta. A ya-

«—Ez teyşti merda, tasika mi küre ya?» İni pê fek ra^ ya: ,. ,
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« Ma nêzani tasıkı-masıkı kura ya. De hıma kuzi bıgirı, xwı .-,

ser di ki.» k%hşki bê hemdê xwı, kuzi xwi gurot, xwi ser di kerd.
jkeyneki çi zanayni ki cenêkah yew leyrekê mâri dekerdö mıyâhe

kuzi. Keynekı ^aV"

«- Âyy! Yew çi şı qurika mı!» İni va: >

« De çi yo ınka, qay yew viya lay a.»

Roj bı roj keynekı nan û awki werdi, ay mâr pizze y jâ di xişin

bı.» Ay cenêkan mêrdandê xwı ra va: '

'Eyb o, mawaya sıma cay yew gurewo nebaş kerdP: Yew

hewâ bıki bere, nekı şuna şermezar bene.

Bira y ja hamey pêser, pê mişewrey ya qey rasta yew hewa kerdo.

Ay va «ti bıkışı», ay va «ti bıkışı»; destene jini nê gurotini ki way%?

xfti bikîşi. BriraT şenıki va:

« Bıdi ez ja bena yew ko ra kışena.» Birawo şenık estorda xwı
wenişti wa xwı vıstı peyde xwı, gurotı şı. Şı, şı yew kodê xirr û xali
ver di vııidert vmdert dexeriya û va: «Ez bawer nê bena ki waya mı

ei kerdo.» Way W hêzana sekene bere, va:

... Bira y mi, mâ şoni kura?

Wa mı ti nêweş a, mâ şoni hela veyni cay mşêni derde tu

dârû ki.

Şi, şi, $i yew koyo xirr û xali. Bıray va:

«_ Waya mi bê ma tike roşi, ma beteley.» Yew seyâ bohıkdl
rönışte Bıray ja luli cenay, wa jey sere y xwı çokdê jey ser.nâ. Pızze
y jey warda xwi veşşa. Dey ri yeqin bestiya ki wa jey çiyeki nê ker-
dP Way çokdê jey sero xwı di şiy. Ey, estiyê kurtikê xwı dırra kerd,
bmdê sere y warda xwı na, luliya xwı pırr meysi kerdi, sêrbê ja
ra leqnay. Meyesan va gım gım... Keynekı va qey bira y mı.luh
ceneno Bırâ, wenşt estorda xwı wenişt, şı. Çime jey bar nê bı ki
jabikişo. Keynekı xwı aqihyay, eki çewwek çmno, koyo xirru» xaü

yo. Var

''£ İııh bira y mı, bira y mı, mela ti şêri berdê mexera ver, mela
telûy mari'ninga tu ra şêro. Ti bıgeyri nêgeyri hekime tiı çınnı bo.

hekmiâ tuezbâ!

Keynekı teyşaney ver merda. Estiyê kurtikê xwmo luliya xwı

guroti şi' Vırda wêda şi... raştê yew eyni hamey: Awka xwı werdi.
Yêw dehlên eynı neti bi, şiy â dehlên ser. Ay hmg di yew espar
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cay ralvejiya, Estorı şiy ki aw boro, ma kerd ki yew sey hıniya aw

mıyan d% teba ageyfayt Mêrdeki kerd nê kerd estorı nêşi aW şer.

Mêrdêk dörmare y xwı hewniya ki çi çmno. Duna nişka xwı ra cor

hewmya ki yew keynekı ha darı sero ya. Va:

« Ya hurmı! Ti çı ya, çı kara ya? Bê war.» Keynekı vengê

xwı nê kerd. Ey va:

B4war, şewq#,tiı ver estora mı aw nê wena. Ti ınp koyo xırr

û xali ra çı geyrena?

Mersıla mi derg a, ez nışna tu ri vaja.

« Ti gani mı ri vaja!» Keynekı heme çi dey ri va. Ey va:

Sewki ez tu weş ka, ti mı gêna?

La ez sekena, ez mejbur a, ez helaley sero tu gêna. Mêrdeki

keynekı vıstı pey xwı,>berdı keye. Yew bizi sere bırnay. goştê ja kerd

hewa y sola mergi. Ow sûr kerd, da keynekı va;

«^— Ti gani bora!» Keynekı werd va. «beso!» Mêrdeki va?

« Ti bê hemdê xwı hon!» Gendeki şina werd. Ey cılka aw nö-

day bere. Wextra we^t teyşan verday. Dıma, yew teşt pırr aw kerd,

mıyane keyi di rona, yew resene vıst pırdan, nmgê ja vısti ay re-

sehe. Se'm'edp ki mar têyşan biyo-ne heneka wext ra \vext be aw

mendo-xwı têwo da. Mêrdeki va:

«-rr Kaynê, fekê xwı akı!» Cenêki fekê xwı akerd, mari xwi verra

da acêr, hame teber, kewt .testi mıyan, teşt bı pırr. Cenêki weş Û'

war bi. Mêrdeki cenêki gurotıj Dey ri di hebi ieyri biy. Sefri beyntaf

kewti, leyrê ja hini pil biy. Yew roj leyrandê xwi ra va:

Gami şêrtnê silo y ser. Oay yewer ay cayana vêret, vaji maya

ma hekim â.

Gedey şi sıloy sero kay kene, eki di hebi merdıman yew mêrdek

heri wenawo ha yenê. Wirdi gedey şiy verniya jini, va:

« Xalo, şuna şoni kura?»Mêrdekan va:

«^- Yew çiy nuıga mi bira y mara şıyo, ma nê zani çı yo, mft

rewria jey çarnenê ma nê zanê ma jey beri kura.» Lajekan va:

« Maya ma hekim a.» Şonê key jinİ/Cenekı dey ri tellu y jini

vejena, aya jini şırasnena, e cenekı nê şıfâsneni. Senê ki tellu y ve-,

jena, nınga jey honık bena. Vani:

« .Inp çındı sem yo ma mi bira y xwı çarneni, ma nê zanê se

biyo mnga jey, çı nıngda jey ra şiyo.» A vana:
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: B'ev/ri tellu ■^■^mssi.'^-f

Ay birawo şenıko ki tellu nınga jey ra vejiya, darm&re y m

hewnêno ma keno ki yew esliye kurfaki û yew luli hınıki owra pê

ser di leqnayey. Tıra hewnêno, çime jey pırr hesri beni. Cenekı

vanai

«- ©ey tiBlbenneni, ııinga tu zav dejay?» O veri vanp:

Çi çınno!

La nıka çi esto, qay çi esto. Ti gani miri vaji.»

Yew waya ma biy, ma berdı yew ca di verday ow ınnu esti

kurtiki wu ma luli aynan maneni, caka zerra mi ziz bi.

La zani aya ez biya.

Senê ta bıy&7

Ez û tu bi.

Hmi owra;newe ra-pê...§Vbenê. Vana:

«~Ti gani'bêra key ma.» Waya xwı gesâ şoni, ay heme iiewt

wayan İaşene, vanê:

« Şuna bula sebeb negaw be gırane waya ma mil kerd.»

Mı ra zûn, Huma y fa rastı. Estaneka estemben, şiy bi dewldê

koten. Ma 'eibê esin vıraştı, ma şiy Dewih (1) Kutıkan kerd wü-wıh.

Tu gişta xwı ta vıstı, mı zi şilpatı pa vıstı. Gişta tu hınıka maxan

	 Na estanekı ye*v dewda Piran

(Diyarbakır) 1 ra arê biya.

(1) DEWILI: Yew dewa Piran 1 ye.

87



ZARGOTIN

DÜ DİLOK

Wexta Mehirê

De lêlê wexta mehirê

Bişinm pey mel$ Cizirê

Bla bıd fetwa mehirê

Mehira mala Hebeş e

Kevâni hûr hûr dimeşe

Heske lı mehirê xisti

Derkete kurmê ser-reş e.

De iêlê wexta mehirt

Bişinm pey melê Cizirê

Bla bid fetwa mehirê.

Mehira mala Emer e

Kevani kışyayi ber e

Heskê lı mehirt xisti

Derkete kurmê ser-zer e

De lêlê wexta mehirt

Bışinm pey melê Cızirt

Bla bıd fetwa mehirt
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Xanê Beyazê

Xanê Beyazê lê

Gulê, gîiiyazê lê
De cika deyne b'rebenê ; " <1)

(ez û tu razên lê)

Malê me danine

Lı geliki teng e

Hespa girêdm

Lı menyendi reng e

Zava jı . me d'xwaze

Topık hgftreng e

Bûka me derxin

Lı me derenjj e

Malê me daninê

Lı geliki kûr e

Hêspa gjrêdin

Lı riiefwendi hûr e

Zava jı me d'xwaze

Topık ferfûr e

Bûka me derxm'

Rêka me dûr e.

(1)
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FERHENGOK

KURDÎ Ü TIRKİ

Kurmanci-Tırki

afırandm

(bıafırine)

an

ah ji

ango

armanc

awarte

azi

,(h aziyê man).

azin s

azlû :

azlû bûn :

azlû kırın :

(hatm azlû

ku*m) :

azmûn :

«_

Bandêr

A i-

1

yaratmak

ya

ya da, yahut

yani

ülkü, gaye

ayrık, istisna

açık, orta

açıkta, ortada

kaımak

yöntem, metod

deşifre

deşifre olmak

deşifre etmek

deşifre edilmek

sınav, imtihan

B —

egemen, hü

kümran

bandêri

bapir-peresti

bapir-perestin

bâzara-reş

bedew-sedem

bend

berbaz

befmaye

bêna

bêweç

bıjin (bıbije)

bışaftm

(bıbışefe)

bivênevê :

biwêj

: egemenlik

: ataya tapıcıhk

: ataya tapmak

: karaborsa

: bir olgu veya o-

layı asıl nede

ninden değişik,

güzel veya mo

daya uygun bir

nedene bağlama

engel, mani

astsubay

kalın, kalıntı .

ebedi, sonsuz

kısır, kıraç

cam çekmek, iş

tiyak duymak

çözmek, halet-

mek

zorunluluk, zo¬

runlu olarak, is

ter istemez

: deyim, terim
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gengazi

gefandm

Âöıgerme)

gerandına

awarte

germende

gerû

giram

giring

giringahi

guneh

gunehkar

gunehkar

.kjrin

hejiyan

heveaudan

hêvmane

hevoksazi

hewisandin

(bihewisine)

hewisin

(bihewisêl

heyber :

heyman ; i

hêman :

hêvotin

(bihêvoje)

hmdav :

hmgaftin

(bihigêfe) :

himber :

: imkân, olanak

: yönetmek, ted

vir etmek, çevir

mek

: sıkıyönetim

: müdür

: odak, merkez

: saygı, hürmet

önemli, mühim

önem, ehemmi

yet

: günah, suç

günahkâr, suçlu

: suçlamak

H

. deprem, zelzele

bileşik, mürek

kep

eşanlamlı

cümle bilgisi,

cümle kurgu bil

gisi

öğretmek

Öğrenmek

Varlık

çağ

öge, eleman

yönetmek, sevk

ve idare etmek

yön, istikamet

çarpmak, isabet

etmek

esâs, asıl

hoy

hoyandm

(bıhoyine)

isewi

>

isewiti

jakaw

iêmaye

jêza

kevneperest

kırdayeti

kur (k kaim)

kuri

kuriti

kurm

lêkolin

lej

lıbati

lixugir

lixugiri

makeqanûn

: koşul, şart

.* koşullandırmak

-

-J-

: Hıristiyan dini

ne mensup

: Hıristiyanlık

-J-v

: vahşi, yırtıcı

: miras, kalıt

: orijin, köken

- K

: gerici

: hükümet,

: azgın, azmış, a-

zıtinış

: canavar

: azgınlık, cana

varlık z z

: 1. kurt, 2. huy.

mizaç

- t

-. inceleme, araş?

tırma

: savaş, savaşım,.

kavga

: etken, aktif.

: müteahhit

: taahhüt, yük

lenme

-H-

: anayasa
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bıyani

bızav :

bûyer

.

C1İŞ0 -.

civak

civaki

civakzamsti

civakzanistyar

çiwari

cur

~~

çandeya

neteweyi

çap

çap kınn

çapxane

çavdêr

çavdêri

çin

dabêş.

dabêşa deyni

damezrandin

dane

danêr

danêri

yabancı kimse

hareket, devi

nim

olgu

C —

çamaşır maki

nesi

toplum

toplumsal

sosyoloji, top

lumbilim

sosyolog, top

lumbilimci

yerli

çeşit. .

0-r

: ulusal kültür

: basım, tab

: basmak, tab et

mek

: basımevi, mat

baa

: izleyen, nezaret

eden

: izleme, gözleme,

bakma

: sınıf

. D

: hisse, bölüm

.•taksit, borç tak-

sidi

; kurmak

: yeri

: gözlemci

: gözlem

daraz ;

dem :

demdemi ;

dewran :

dêran fbidêre):

dırav/drav ;

duravm

drviyahi

Didyma. :

**;

dirok :

dıroka yijeyi :

«M»

, erini :

_

ferma :

gan :

gani :

gehinek

gel

gelemper

gelêr

gelh. ;

gelhayi

gelş

gelzanısti

gelzamstyar'

geagaz

hüküm, yargı

zaman

geçici, muvak

kat

dönem

görmek, görüş

bildirme, yorum

yapma anlamın

da görmek

para

parasal, paraya

değgin

ihtiyaç, gereksi

nim

Didim. Söke, Mi

las arasında ta

rihi tapmak

tarih

edebiyat tarihi

E

olumlu, müsbet

F— .

resmî

G

ruh, tin

tinsel, manevi

evre

halk

genel, umumi

halka değgin

;nüfus

nüfusa değgin

müşkül, sorun

etnoloji

etnolog

: mümkün
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mandi. :

mêtmgeh :

mêungehkar .

mêtmgehkari

mêtuikar

mêtmkari

mijar

nauxwe

netewe

neteweyi

neyini

nıma

nımândm

(bınımine)

niminende

©1

0İİ

ölperest

oiperwer

parâstin-

(bıpartze)

pafkit

pele

pejirandm

pergal

pesar

peyıtandın

gelecek, âti

sömürge

sömürgeci

sömürgecilik

sömürücü

sömürücülük

kona, mevzu

N —

öz

ulus, millet

. ulusal, milli

olumsuz, menfi

: sembol, timsal

: temsil etmek

: temsilci

o —

: din, mezhep

: dinsel

: mutaasıp

: dindar

P —

i korumak

: sonek, sondaki

takı

t ülke

kabul etmek.

(almak, görüş

mek anlamında

değil)

; düzeû, nizam

: , kır, çöl

: tesbit etmek,

saptamak

pêkhati :

pênûs

pêrgin kırın :

pêrkit :

pêşbir :

*

pêvajo :

pewist :

pmgar :

pirejmar :

pirejmari

pirxwedeyi

pirozahi :

-_

raberızın

(rabenze)

rabirdû

raçandiû

Iraçine)

rapeçan

rapêçandm

. (rapêçine)

rapêçandi

rastikên

rastikêni

rastikênvpr
rastikenweri

rawir

rewêrte

becerikli

kalem

karşılamak, ka

bul etmek

önek, ön takı

erek, maksat.

hedef

süreç

zaruri, farz, el¬

zem

. birikim, dolu*:.

şum

çoğul

çoğulluk

çok tanrıcılık

kutsallık, kudsi-

yet

R

tartışma, müna

kaşa etmek

geçmiş, mazi

ı türetmek

: kuşanma

: bir kimseyi kur

sandırmak (gi

yim, teçhizat an

lamında)

: kuşanmış

: gerçek, hakiki

: gerçeklik, haki

kat

: gerçekçi

: gerçekçilik

: yabani hayvan.

yabani av hay

vanı

î yontu
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rew?

(birewêre)

Tewêrtm

rewşenbir:

rêzdar

rêzman

rik

nko

nkoyi

Rom

romi

sarkêr :

sedem :

serbaz :

ser :

Safir :

jşalûsi' :

Şareder :

şarederi bûn :

şarederi kinn :

şêl :

şûnwar :

;

: yontmak

i*, süs, 2. durum,

hal

î aydın

: kurallı

r kûrallılık

gramer, dilbil

gisi

i inat

inatçı

inatçılık

Roma

geçmiş Roma ya

izafeten Anado

lu'ya egemen ol

muş her kavira

veya ulusa ve

rilen genel . ad.

Güvenilmez,

kalleş, zalim an

lamını da taşır.

S

/buzdolabı, so

ğutucu

neden, sebep

subay

1. gelenek, 2. pi

yasa

$~

step, bozkır, ço¬

rak arazi

yaltaklanma,

sürgün

sürgün olmak

sürgün etmek

tavır, davranış,

görünüm

heykel

ta restevani

teba

tebati

tendûrek

teva

tevkar

tevnvani

têkoşer

têkoşin

têvel

têveli :

têvexwari. :

timtêl / têmtiî .-

tol :

vexwendi :

vexwendui

îvexwine) :

^exwendiname:

weşandi n.

(biweşineî

weşane :

weşinengeh :

weşinengêr :

yaxuri

yekejmar :

yekejmari ;

yeiar&edeyi :

. T"«—

t iplikçilik, eğir-

mecilik

: hayvan

-. edilgen, pasif

: volkanik

t şey, nesne

: işdeş, ortak

: dokumacılık

savaşımcı, mü

cadeleci

savaşım, müca

dele

farklı

fark, farklılık

içerik

kılık kıyafet

l. çaplan kadın,

2. intikam

V 	

davetlT

davet etmek

davetiye

W

yayınlamak

yayın

yayınevi

yayımcı, editör

V

rastgele, tesadü

fi

tekil

tekillik

tek tanrıcılık
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xetere

xewari

»eyber

xwede

X

tehlike

uyuşukluk, mis

kinlik
<â&,<s%eri, melek

ve kötü ruhlar

türünden varh-

ğuıar inanılan gi¬

zemli güç

tanrı, ilâh

/xweger

xweza

zanısti

zanıstyar

zanıstyari

zerzeng

zerzenga

ronahi

zil i

: özerk, otonom

: doğa, tabiat

•Z —

: bilim, bilimsel

bilgin, âlim

bilgece, âlimâne

taç

hdiê

filiz
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ZAZAKİ - TIRKİ

A

asaney

aç kannla

kolaylık

a

abıasan

aboriki

acêr (cêr)

adıikan

(adırca, tıfe

adıri)

ıBdır û şewat

aho (awo)

ameyını

(ameyiş,

(homeyiş)

ameyiş fahm

bıyayiş

anci (unci)

apey verdayiş

(tepya

verdayım)

ardış rayıri

ser

afi (ara,

aradin)

: o (dişi için)

: öylece, ve ben

zeri

: ekonomik, eko

nomiye özgü

.- aşağı

: ateş yakılan o-

cak

: şiddetli ateş, aşı

rı ağrı

: deniz

: gelmek

: anlaşılmak

-. yine, buna rağ

men

: geri bırakmak

: yola getirmek,

yolun üzerine

getirmek

: )1 kahvaltı, 2)

asın ;

aşanayiş :

aşım (asmı,

haşme) :

aver berdış

(raver

berdenı) :

aw (o, u, ay,

ayo, we / yê,

ey, ayê, jey, cı,

dê, di) :

.aw :

ayawa (awa,

ayhewa)

bab :

balcan :

ban (bon) :

bariçek :

baş :

bawer biyayiş :

belê

bende di

biyayiş

ber (keyber) :

demir

eşelemek

ay

ilerletmek

o (erkek için)

su

öyle, o şekilde

B

kabile, aşiret

patlıcan

ev, dam

incecik, zarif

iyi
inanmak, ikna

olmak

evet

, kollamak, izle

yip beklemek

kapı
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berdış

loarcuş) :

böı e (.oıder) .-

bernavê keşi ;

berz biyayiş :

beşn :

betehyayiş

kewtiş (kewtiş

bj î

bekar

bêviri

bm (bme)

bmdest

bmey (tike,

tay)

birew (buru)

bızek (bıjek)

bizi

bişıgı (bersıgı,

dergûşı)

boçı

bra (bira)

bûym

ca ca

cadı

ca girewtiş

cal

götürmek

ona

şahıs zamiri

yuuseımek

insanın boyu

yorulmak

1) araya düş¬

mek, 2) araya

girmek

işsiz

unutkanlıkla, u-

nutarak

alt

ezilen, e] altın¬

daki, egemenlik

altındaki

az,- biraz

kaş

oğlak

keçi

beşik

kuyruk

t) kardeş, 2)

hiç, bile

1) kokan, koku¬

lu, 2) pis, kötü

: yer yer, bazı

yerlerde

: l) yerinde, 2) ay¬

nında

: yerleşmek, yer

almak

: acı (badem acı+

sı)

cay bı, cay şı

celq û cellaw

cenayiş

cenekı

tcenıke)

cıter

ciwan

ciwanik

(conıkı)

cif

core (caran,

caro)

cortn

çandeyi

çanqiliyayiş

(çonqihyayiş)

çap kerdış

çar

bir varmış, bir

yokmuş anla¬

mında masalla¬

rın başında söy¬

lenen bir söz.

karın yağm&sıy-

ia oluşan cıvık¬

lık ve çamur

1) çalmak (ne¬

fesli çalgı için),

2) işlemek (pa¬

muk v.s. için),

kıvam vermek

(yoğurt v.s. için)

kadın, kadınca¬

ğız

çiftçi

genç

iyi -veya güzel-

bâyan

neıes

hiç, hiçbir za¬

man

üstteki, yukarı¬

daki

Ç—

kültürel, kültü¬

re ilişkin

aradan dolan-*

mak, eğrilmek

basmak

1) alnı akıtma

hayvan, hayvan

alnındaki beyaz¬

lık veya alnı

böyle olan hay-
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çarnayını

(açarnayiş)

çend' (çmd)

çep kewtiş

çewt biyayiş

çewwek

çıje (çizik)

çüay (çüey)

kerdiş

cılkı :

çun :

çim bar nê

biyayiş (bar nê

biyeyişê çimi) :

çime

çunka (çinki)

çimzeng

çiqas

van, 2) tamnan,

belli

çevirmek

D kaç?, 2 ) bir¬

kaç

sapa olmak, ters

düşmek, sola

düşmek

eğrilmek, eğri

olmak

hiç kimse

meme

çıraya döndür¬

mek (perişan et¬

mek, sarartıp

soldurtmak)

damla

göz

çıri (cırt,

çıra)

çıtera (çutera,

sekeni)

çok

çok dayiş

çokdê xwi ser

tahammül et¬

memek, isteme¬

mek

1) bölüm (ev

için) , 2) göze

(kaynak), 3) et¬

ki alanı

çünkü

mavi gözlü, ye¬

şil gözlü

l) ne kadar?, 2)

her ne kadar

: neden?, ne için?

nasılsın?

diz

diz çökmek

nayiş

çoxo

çu çul

çuko (çıçı, sa)

çungırrıyayiş

dizinin . üzerine

koymak

ceket

eşek için sesle¬

nişte kullanılır,

ne?

büzülmek (so¬

ğuk veya sinir¬

sel zaafiyetten

ötürü)

da (a, ya, jft,

yay, aya

daya) '

dar-ı :

darû :

dayiş şınasna-

yiş (şınasnayiş

dayiş)

de s

defena (fma,

hewna) :

Dehak :

denli (dehlerı):

dekerdiş =

dema bori (de-

mewo viyarte) :

dema nıho (de-

mewo nıka-

ym) :

dema peşeroj

(demamandi):

derg

der û ciran :

o (dişi için)

ağaç, tahta v.s.

ilâç

tanıtmak

bel (hadi be! gi¬

bi)

yine

Kürt mitolojisin¬

de zulmü ile ta¬

nınan ve kişisel

çıkarları için

halka kıyan bir

padişah

kavak ağacı

doldurmak

geçmiş zaman

şimdiki zaman

gelecek zaman

uzun

konu komşu
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dest akerds :

dest ser nayiş

Idest nayıg

ser) :

dew-i :

dewij ;

dexercy&yig .1

dey ri

dılla ş

dim-a

dmdan (diîdo):

,..-di pSçi

tadayış j

dirra kerdifc :

dine (inan,

yinê, inê, ayna,

ayno, yini, jini,

cini) :

doman igedfi,

qıi, tût) .

donun (dolun)}

V z'â ayıli (cö

mert), 2) . eli . a-

ç^îdHânci), 3»

elleri tçik.-dlvr

rui/ica

i) ei koysak,

2f;'-©lin}.' üzerine
koymak

köy

köylü

üzgüncs düşün¬

mek, ü?ünoü)ü

oli*rak.dfti,r^k.;i

ona (erkokiçüri
.iki kas'

.arkasında, a^r^

• ra-

■dig

, İfcirisüıi; aşırı

d^recsae ezmek,

.sıkmfcfc

kesmek, kop&r-

ja'fik

onlar.

çocuk

kere, 1:3i

eii^urx (ka&

gım, mgûr)

erd (artl)

^rşqiyaafig

e;w (bere?)

orjayiş

C-3İÎİ

•^snRyim

le(!jkf;.yıfeg,«

jsrtaneka

estemberı ,

est&ra

istarr.'-i)

3,°ta (astık-

Gspıcek (asps

"tek) a- kardı.1}

€»ŞP1İ (uspiCi

swk<? CnehR.,

emin)

ewrcyin

-

,? pafiıa

yer

î terleme.^

? g3Ç

; değmek (değer¬

li olmak)

; un ile y$ğ va

pekmez -yahut

şoker-den yapı

lan bir tatlı

: duymak, dinle¬

mek

r masallara! biMf

minde söylenen

bir- tekerleme

sözü

î yıldız

: kemik

: insanda buluna*

bilf cek biüeri

bulup öldürme

işi.

: kuru üzüm

: bit

: *ey nesne

£ (ey©, ya, ii : «vet

ehendı (mâl,

bandı) ? bu foıd^r, tomss

•elhı Celbıkı) : tahtadan yapı¬

lan .bir -çe$t kc-.

va.

(eyrayın)

^wta (itfc,

tıya)

•zy...

eyb (eyv)

aynı (yeni)

evTO (ewro)

günlük.

bura, burası,

burda

,..-mn

ayıp

çeşme

bugün
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.

fek ra vetiş :

ferma :

ferman :

ieten^aymı

tgeyrayıni) t

fetelnayiş

itetelriayını,

çarnayişî ;

finayiş

jieyştış) j

_

gamêş

(camus) ı

gan (ezan) 3

gede

gellek ;

gemamn

gengaz

germ (gherm)

gewz

gewz kewte

geyrayiş

gidi

gmayını war

('erro guna

yiş)

gınam

girewtiş (güre

tem, ğfrotiş)

gırr

gırs (gırd,

gu-z)

*:_

ağzmdan çıkar

mak, ağızdan çı

karmak

resmi

emir

gezmek

1) gezdirmek,

2) kovalamak

atmak

G —

manda

• can

çocuk

hayli, çok, epey

kirli

: mümkün

sıcak

. renk, beniz

benzi soluk

: ftoüinek, aramak

: aman, behey!

: yere düşmek

: saygı

: almak

: 1) sık (seyrek

olmayan), 2)

«gırr» diye ses

çıkarmak

: büyük

gişta şadı :

gıştı (engışti) :

gıym :

giyrıyayiş

(giyreyiş) :

golıge (her) :

gonarı :

joni'ûgonaşir

güke (gölıkı)

gurewo nebaş

gurr

*.-«

ha

hadre (hedre,

hazır)

hagosı (xeta

çıtı)

hak (höik)

hal û h&wal

heb (hev)

hedernayiş

(hadırnayiş)

helaley sero

benek (yari)

her

işaret parmağı

parmak

boklu

1) yakalanmak.

tutulmak, 2) tı

kanmak)

eşek

«gözünü sevdi

ğim» Veya «dini

ne yandığım»

anlamında

kana bulanmış-

lık, kana bat-

mışhk

: buzağı

: kötü iş (cinsel

üişki kastedilir)

; «gurr» diye sşs

çıkarmak

«

5 1) işte, 2) efen

dim, buyur

.- hazır

: çift İZİ

: yumurta, erkek

yumurtalığı

: durum, ahval

: 1) tahıl, 2) tane,

tek, 3) azıcık

; hazırlamak

: meşru, helâl bi*

çimde

: şaka

: l) her, hep, 2)

eşek
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beremıyayiş :

herine (hıngılâ,

çengıle) r

herrên

fherrin) :

herve (rew,

lez) :

hejana

(heyani) :

bevok

hew-i

heway

hewn

hewna kerdiş

hewniyayiş

(wmiyayiş,

owmyayiş,

howneyiş)

hewt (howt) :

hewtin :

heyta ;

hêvi binyayiş

(binyayişe

hêvi) :

hima '<

hmdi i

hmg (mngr

hng)

hini (ena,

wmi)

hiwayiş (wiye-

yiş, huyayim) ;

bozulmak

kol

topraktan, top^

raklı

çabuk

...-ceye kadar, 2)

öyle ki, o kadar

ki

cümle

kez, defa

gibi, şeklinde

uyku, rüya

< 1) söndürmek,

2) uyutmak, 3)

tekrar -bir şey-

yâpmak

Dakmak

yedi

yedinci, yedisi

hem de, üstelik,

daha da

ümidin kesilme-.

si

1) hemen, 2)

daha, heriür

karpuz

ayak, bacak

böyle

gülmek

hu* . bozkır, vermısla

ve kireç arazi

hirâ : üç

hirını : üçüncü, üçü

honde (hindi,

hendo, hande): kadar

honlk (hûnık): serin

hoyş! : eşeğe seslenir
ken kullanılan

bir sözcük

hurmı : (tanınmayan)

kadın

huye (wıye,

huyi) : küfek

ınawa : böyle, bu sekile
de

ıncâ i bura, bürda

vadi t bü kadar, bttnOft

mgışt (engıştı»

gıştı) t parmak
ani t bu, bunu, »buatf»

lar

ınnu (enu,

îiıo) .' bu (erkek İçin)

ınna (eııa,

xna) «' bu (dişi için)

ıstor (estor) îJat

ıstri (estri,

qoç) t boynı**

mcılnayiş

tnöirak

ini

ı ezmek, suyunu

çıkarırcasına

dövmek

i mahvoluş, çok

kötü durum

: onlar, onları
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İra (feiro) :
»TC* -

ja (da, ya,

«4«i *
İftîl 3

jey (ey, yoj?,

ey, yê)

jini (yini, ini,

dme) :

juvin (yewbi-

nan, juvin). :

..*

kaınci (kam,

kamık, kacin)

kanser

karker

kate

Kawa

keçeley

(keçelim?

kelepur

keko broo

bir bitki olug «,

hekimlikte de

kullanılır.

J .

o (dişi için)

dert, ağrı, sızı

0, onun

.oniaSj.onlfinB

birbirini

K«-

kim, hangisi?

hangisi?

işçi, çalışan

t kemik

Kürt mitolojisin

de. Zalim De-

hak'a Hfırşi kit

le direnişinin

öncülüğünü y§g

tığı belirtilen

demirci

» kellik

: parsa, başkasın

dan koparılan

eşya

: asıl anlamı, «a-

ğabey kftrd§8«

olmakla birlikte,

«aman yarabbi,

vay* anlamında

kullanılan bir

deyim

kenayiş iken

dış, kınayım)

kergı (kerghıî

key

keyber (ber,

çêber)

keye

keykı

keynekı

Içenekı)

kêl (keye,

kıye)

kez (kej)

kınar dayiş

(dayiş k.)

Kırdasi

Kırdki

id (ik, zi, ji)

ko

: kazmak, kasa*

mak, kaşımak.

: tavuk

: ne zaman?, ta

ki

s kapı

: ev

■s ...-nce, olunca

; kıZ

: ev

: sarışın

: bir kenara koy¬

ma, kenara it

mek

: Kurmanc, Kur-

manc lehçesi.

î Zaza (Dımılî)

lehçesi, Kürtçe

: de

: dağ

koti (kura, ç&ı

kanca)

kosık

krêveş (lui)

kuffıkıyâye

kul

kurtak

kutık

kuze

la

s nere, nerede?

s bir çeşit mevzi;

siper veya pusu

: tilki

: kuiienmiş olan

ı dert, yara

j bir çeşit yerel

gocuk veya ce

ket

s köpek

: D testi, 2) gan*

sar

-J.—

î. l) iBİÖS, sicim,

W



lakı

lejg

lep

lep

leqnayiş

(alaqnayiş)

lewtemk

leyır

leyrek

îeyr

lezı (Jejı)

lezkani

lujın (lc.eını)
luli

mâr

mare ksrdış

masayiş

max

mayin

(manini) ,

mele (molıkı)

mendış

meqlum

(dimlaşt)

merdış/

(mrdenı)

mersıla

(raçşeja)

. 2) çay, derecik

; peki, ya, eğer

: çatallı bölümler

den her b^ri

: el, avuç

: bulamaç, lapa

: aşmak

: ince dudaklı

: yavru, çocuk

: yavru

: 1) çocuk, 2) fi

liz, yeni biten

mısır bitkisi v.s.

: çabuk, süratli

: süratlice, ace

leyle

: baca

' 1) boru, 2) ka

val

-fû

; yılan

: nikahlamak

: şişmek

; damın üzerini

örtmekte kulla

nılan direkler

: kısrak, at

; tenya, sojupan

: kalmak, benzs?

, mek

<. ters (giyecek

v.s. için)

: ölrae^

i mesele, Mk&ye,

olay

mey (miye,

mêşna)

meysı

Imeyesı) i

mesti (meste) .

mil kerdış

Ikşrdış mil) :

mılosnayiş :

mıruz ;

mıyan (mıyo) :

m.z :

mocîe

(mijlewr) :

mura Cmûra) :

zengı :

~-

na :

nan îco) s

navvıtış :

nayilı (nsiıkıîi

nege :

nego w bâ

gırane j

nerey t

Neron s

nowe j

koyun

sinek

yarın

1) boynuna at^

mak, boynuna

takmak, 2) yük

lemek, birisinin

üzerine atmak

emmek

yüz hatları, su

rat

ara, orta, içindö

sidik

karınca

mavi rnazar-

boncuğu

N —

bu (dişi için)

ekmek

göstermek

1-2 yaşındaki di.

şi dana, düve

iftira

asılsız -yakasız-

iftira

erkeklik (dişilrr

ğin karşıtı)

Roma'dâ . MÖ.
1. yy. içinde ya*

şamış olan ve

sadistçe zulmü

ile tanınan bir

imparator.

yeni
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newirnayiş

Newroz

nexefiyaye

nexşin

ineqşen)

ney (nê)

neyini

Pê

nê gurotişê

desti

nême (nêm)

nêm xeyr o

mk û newe

nımıte (hewa

naye)

mmizkani

nmg (hng)

mşka

mzdi (nejdê,

nuzdi)

: D dikişte yapı

lan bir süsleme,

nakış. 2) abart

ma, süslü püslü

anlatım

: 21 Mart'a rast¬

layan ve Kürt,

Fars, Afgan, Be-

luc uluslarmca

kutlanan yılbaşı

bayramı

.- şişkin durumda

olan

.- nakışlı

: i) hayır, 2) bu

nu

: olumsuz

: 1) hayır, 2) bu,

bunu, bunlar

: 1) eli tutmamak,

2- kıymamak, e-

li. varmamak

t 1) yarım, 2) or

taklaşa

: «ne olur», «yap^

maz olaydı»,

«çok mu aca?

yip?» anlamla

rına gelebilen

bir deyim

: yepyeni

: saklı, gizli

: alçak bir şekil

de

.- ayak

i aniden

: yakın, yanı

ıüm (nêm) :

nuştox

(mwiştox)

panc (ponj) :

padayiş :

panayiş (nayiş

pa)

paşti :

pa vıstış :

pay xwı nayiş

...-ser ;

pazı (poî) :

pejmırıyayiş

(pıjmıreyiş) :

peleknayiş :

'

pendusayiş :

pergende :

peroz (dihirı.

teştare)

perozayın

(taşti)

perr şıkte

peskovi (pes-

kofi, kıve)

pey

yarım, yan (bu

çuk)

yazar, yazan

P —

beş

kapatmak, ört

mek

1) yapıştırmak,

2) dokundurma¬

mak, 3) (silah)

6ikmak, 4) (i-

sim) koymak

1) arka, 2) sırt,

3) destekleyen

l) yapıştırmak,

vurmak

. basmak, ayağı-

m üzerine koy¬

mak

kol

düşünmek

gözleyip kolla

yacak şekilde

beklemek

; şişmek

: perişan

: öğlen

: öğlen yemeği

; kolu kanadı kı

rık, ümitsiz^

: geyik

: l) arka, son,

2) ile
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pey heşıeyayı-

aı (pey heaiya-

yiş) :

peyda kerdış :

peyni

(peyniye) :

peysnayiş ;

pê fek ra vatiş .

pê mendış :

pö mişewriya-

yış :

pepey gmayiş

Ctepey guna-

yışj :

pê reştem (pê

resayiş)

pêro (pêre,

pyor)

j>$ serdi

pê şa biyayiş

pêşbir

pêt

yero gıyayiş

duymak

bulmak, edin¬

mek.

son, arka

kurutmak, kay¬

nağını bitirmek

hep bir ağızdan

söylemek, birbi

rinin ağzından

-alıp- söylomek

birbirine benze

mek

birbirine danış

mak

; yığılmak, birik

mek, ardarda

dizilmek

: birbirine yetiş

mek, 2) birleş

mek

; 1) hep,, hepsi,

2) birbirlerine

.•birbiri üzerine,

üst üste

:. birlikte sevin

mek, kavuşup

sevinmek

. görüş, ön

: 1) sağlam, güç¬

lü, 2) zengin,

3) yüksek (ses

v.s.)

: 1) yanyana -bir-

pırç

pırçi ra

werdiş

pirdi CmaxO

psxdi

pırejmar

pırtük

pısing

pi (piy)

pil

pin

pişeyi

pişk (ieker?

piyase

pıyayey

pizse

pizze veşoyiş

pola

por

porkeç

puşrıgı

pûç (puç",

qahnyayiş

qaliba sabun

likts- gitmek," 2)

yarışmak

; saç, kıl, tüy

j tümden (her şe¬

yi ile birlikte,

bir çırpıda) ye¬

mek

: dam direği

. hemen, anında,

çabucak (bir

çıfpıda)
ı

: çoğul

; kitap

; kedi

; baba

: 1) büyük (ma

nevî büyüklük),

2) pil

: yaşlı kadın, çiz

di

: sanatsal, sanata

ait,

: fiü

: piyasa

: birliktelik

: karın, mide

: D acımak, 2Î

mide (karın)

yanması

: çelik

: saç

: sarı saçlı

: bir çeşit bulâ:

maç, lapa

: çürük

~Q —

: kızmak, üzül

mek, kıskan¬

mak

i : sabun kahbı
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qay s

qaydê (qandê):

qayme

qelebiyayiş

qeseba

qey

qisse (qissa,

qesa)

quç (ıştırı)

qolik

qota (quwet)

qowmiyayiş

(qewmiyayiş)

quşxane

(qusxane)

rader

rast kerdış

raşt hameyiş

raştiko

ray

rayir

ref

renckêş

herhalde

için, nedeniyle,

yüzünden

yokuş, yukarı

1) yatmak, u-

zanmak, 2) dev¬

rilmek, 3) ku¬

sulmak (bir şe¬

yin kusulmuş

olması)

ciğer

niçin, niye?

sözcük, lâf, söz

boynuz

mintan, göm¬

lek

kuvvet

olmak (vuku-

bulmak) , mey¬

dana gelmek

ufak tencere

R —

; fiilin mastarı

: düzeltmek, doğ¬

rultmak

: rastgelmek, te¬

sadüf etmek,

raslamak

: gerçek, gerçek¬

ten, doğrusu

yol

yol

1) sürü (kuş

v.s. için) , dizi,

kitle, 2) raf

1) emekçi, 2)

eziyet çeken

fep biyayiş

rengdêr

resnayiş

rew

rewş

rtzıman

rmd biyayiş

rındey (rmdi-

pe, rmdekine) :

rıperr

rojawan

ronayiş (nayiş

ro) :

1) şişip uzan¬

mak, 2) şişip

seıc^eşmek, 3)

cansızca uzanır

hâle gelmek

■sıfat-

yetiştirmek, u-

laştırmak

1) erken, 2) ça¬

buk

durum

dilbilgisi

güzel olmak, iyi¬

leşmek, düzel¬

mek

güzellik

sayfa

batı

D koymak, ye¬

re bırakmak, 2)

dikmek (ağaç

v.s.)

ronıştış (nıştış

ro, cmıştiş. cu-

nıştış)

roşan

roşrıa

roştey

(roşney)

roz (roj)

rûçık

oturmak

bayram

göz nuru, ay¬

dınlık

aydınlık, ışıkh

gün, güneş

tip, yüz hatları,

surat

S —

sanıkı (estane-

kı, sanekı) : masal

sare (sere) : baş

sayede : sayesinde
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sekeni

sekena :

seracêr :

sêtbê bira y

m»

serdest

serd (sard)

ser di perrayiş:

sere bırnayiş :

serkewte :

sermıtıkın :

sermıtiyayiş :

ser nayiş :

sernewe

camooin

ser şıyayiş

seserrı

sewki (sowki)

sey (sersi)

sêm (sim)

silo

sunil (zımböl)

sımıri

nasılsın? (erkek

için)

nasılsın? (dişi

için)

baştan aşağı, a-

şağı doğru, iniş

li yer

«kardeşimin ba¬

şı -hakkı- için»

anlamında b.r

yemin şekli

D galip, hakim

olan, 2) üst ke

sim

soğuk

üzerinden atla

mak

başını kesmek

1) galip, yenen,

2) üste çıkan

kaygan

kaymak

1) üzerine koy

mak, 2) kaynat

mak, pişirmek,

3) birisinin üze

rine atmak

yılbaşı

yü
i) üzerine git

mek, 2) üst ka

ta çıkmak, 3)

benzemek

: yüzyıl, asır

: ş. ., eğer

: goıge

: gümüş

: gübre veya çer

çöp yığıntısı

: bıyık

: dövme bulguru

sıpi (sıpe,

supe) .'

siya (siya)
sindor :

sol :

sola mergi :

sowl (sewl,

SOl) :

soybina (sow-

bina, zoyna) .

Spartakus

sucırnayişı

sukıj (suked)

surrıkıyayiş /

bısurrıkıye

sûrbün

sûrêla

sûr kerdış

şami (şomi,'

sami)

şan (şon,

sond)

beyaz

siyah

sınır

tuz

aşırı tuzlu (ö-

lüm tuzu)

ayakkabı

başka

Eski Roma İm-
paratoriuğu'nda

kölelere öncü

lük ederek onla

rın isyan etme

sini sağlayan ve

yer yer başa

rı kazandıktan

sonra birçok

yandaşı köle ile

birlikte çarpış

malarda öldürü

len köle lideri

: kızartıp yanma

derecesine ge

tirmek

: şehirli

: kaymak/kay

: kızgın çıban

: kırmızılar ku

şanmış kişi, kır-

mızılaşan

D kırmızılaştır-

mak, 2) kızart¬

mak

-Ş-

: akşam yemeği

: akşam



şane (sane,

şone)

şaş

şaşey

şax

şcıce

şeqal

şcwi (pesewi)

şewq

şewra

şidiyayiş

tşıdeyışJ

şıkıtış

işikn&yiş)

şuna (sıma)

şımıtış (sımı-

taymi)

şimşêr

(şimşir)

şırasnayiş

(şmasnayiş)

şjyayox

şiipati

(lekmati)

şut (şıt, sit)

tarak

1) şaşı gözlü,

2) yanlış, eğri,

3) şaşkın

1) şaşılüc, 2) şaş-

kınhk, 3) yan¬

lışlık

dal, kol

ıh şilte, çaput,

2) hantal

yarık

gece

aydınlık, ışık

1) sabahleyin,

2) geceden (sa¬

bah erkenden)

1) sıkıca bağ¬

lanmak, 2) sağ¬

lamlaşmak, pe¬

kişmek

kırmak

siz

; içmek

: kılıç

: tanımak

: giden, gidici

: tokat

: SÜt

tadayiş

tal
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çevirmek, dön¬

dürmek

F boş

ta'l î

tani (tayi, toy,

tay-n)

ta vıstiş

tebat

teber kerdış *

(tever k.) :

tebetıyayiş î

tellu y mari :

teqayiş

(peqayiş) :

temey :.

tewgiran :

tewir bı tewir :

tewirina

tewş

tayşaney

têdini

tê ser di

tê ver nayiş

têwo dayiş

(têv dayinıî

timo

tira

tido

tiro şiyayiş

(tira şiyayiş)

aşırı acı (badem

acısı)

az, bazı, biraz

takmak

dayanma, di-<

renç

dışarı çıkarmak

durmak, dayan¬

mak

yılan dikenleri

(yılan iskeleti)

patlamak

yaşlık (kuru-

luk'un karşıtı)

ağrısı şiddetli o-

lan

çeşit çeşit, türlü

türlü

bir başka çeşit

ters, aksi, tuhaf

susamışlık

hepsi, hepsini

üstüste, birbiri

üzerinde

l) birbirinin ya¬

nma koymak,

dizmek, 2) tar¬

tışmak

karıştırmak

sürekli, hep

ona, ondan

içinden

ona, ondan, içi¬

ne

: içine girmek,

içinden (ondan)

gitmek



tırş

tincm

tirêj

tirkemah

tirmar

tizi kerdiş

tofzin (torjen):

tuj (tuz)

tut

vaş (vas)

va qêy

vay biyayiş

vayey

ver

veracê

ver bı...

verek (vorek,

kavır)

verên

verni (virini)

veşnayiş

vetiş

veyng dayiş

Iveyndayiş)

veyni.

veyşaney

vıla kerdiş

vilince

(benişt)

î ekşi

: güneşli

: ışın

: ok

: ince küçük ba¬

yılan cinsi (ök-

yılan)

: osurmak, yel¬

lenmek

: büyük balta

; 1) acı (biber a-

cısıJ, 2) keskin

ı çocuk

V

ot

sandı ki

pahalılaşmak

pâhahlık

1) ön, 2) yüzün¬

üm, ö) önce, es-,

ki

karşüıklı, biribi-

ri karşısında

-e doğru

kuzu

esKı

ön, eski

yakmak

çıkarmak

çağırmak

görelim, hele,

bakalım

açlık

dağıtmak, yay¬

mak

sakız

vıraştış

vırda wêda

vırıtmı

ivueznaymı)

vısuş, leyştış)

Viouî p«y xwi

(eyştış xwı

pey)

vir di biyayiş

vişane

(vêşane)

vişi

viya lay

viyârnayış

war (diwar) :

war ameyiş

(ameymı war) :

ware :

waşta

waşte

waştiş

wedardayi

iwedardaye,

hewa naye)

welatparêz

welatperwer

wende

yapmak, oluş¬

turmak

bm etsı-orası der¬

ken, «az gittik

uz gittik»

kusmak

atmak

: arkasına atmak,

arkasına almak,

korumak

aklında olmak,

unutmamak

: çokluk, . çoğun¬

luk

; çok

iplik tellerinden

herbiri, sap (ip¬

likte) N

; geçirmek

W

;. aşağı, alt

; aşağı inmek

1) alan, 2), yaz¬

lık yayla, 3) yer

sevgili (kız)

sevgili (erkek)

istemek

saklanmış, olan,

gizlenen

yurtsever, yur¬

dunu koruya^

yurtsever

okumuş, okuyan
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wêniştiş

Icınışuş)

weşanayiş

weşaniyayiş

weşinengeh

\yeş û war

.iyextra wext

wil-wih

wirdin (hurde

ni, wurdini)

wişk- (wisk)

wişkey

wu

binmek

1) yaymlamaX

a) suKa^emek,

3) vurmak üze¬

re davranmak,

sallamak

1) yayınlanmak,

2) silkelenmek

yayınevi

sapasağlam

yirmi dört saat

(bir saatten tek¬

rar o saate ka¬

dar geçen süre)

fışıltılı sesler,

mırıl ti

ikisini

kuru

kuruluk

ve, ve da

X

xapênayiş ;

xebat û lebat

xebetiyayiş :

xellesnayiş :

xerraçi (qefa-

çi, cingane,

aşık)

xeyle (zaf)

xeyr (xair)

xeyşa (xaşiye) :

xirab ı

xirr û .caîi

xiz biyaymi

aldatmak, kan¬

dırmak

çalışıp çabala¬

ma

çalışmak

kurtarmak

çingene

çok, hayli, epey

U hayır, sevap,

2) hayır

büyük saman

çuvalı, hırar

kötü

ıssız, boş, sessiz

kaymak

xo txvrû ;

xoriney !

XOZ i

xurri

xwı txo)

xwi'aqihyayiş.

xwi bendede ..

nayiş

xwi ser di

kerdış

xwi têv.o dayişj:

xwi ver nayiş;

tnayiş Jtwi

ver)

xwi verra

dayiş

kendi, kendisi

derinlik

domuz

gürültülü Sesi l^

tâde eder.

kendi-si

1) uyanmak, 2)

farkına varmak

kollaniâlt, izle¬

yip gözetlemek

1) kafaya dik¬

mek (içmek) . 2)

başından aşır¬

mak

kıpırdanmak,

kendini hareke¬

te geçirmek

xwı werd?ş

: önüne koymak

: D kendini bı¬

rakmak, 2) ser¬

serileşmek, iyice

şaşırıp bözük

davranışlarda

bulunmak

: 1) kendi kendi¬

sini yemek, 2)

çok istemek

_ Y —

; D ya, yahut, 2)

evet

yan s ya> veyahut
yekejmar : tekil

yeo.in bestiyâ-

yiş (bestiyayi-

ya
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şe yeqini)

yere (êre,

herê)

yewbinan

tepiştiş

yewbinan

resayiş

yewdest

yewer

few hewa

kerdiş

yê

yê ra (ay,

tira, cıra,

dira)

ı kanaat hasıl ol¬

mak, bir kpnu-

da yargıya var

mak

: ikindi zamanı

: birbirini tut¬

mak, birbirini

desteklemek

v

: birbirine yetiş

mek

: yandaş, aynı ta

raftan olmak,

tek el

: biri-si

: birşeyler yap

mak (cinsel iliş

ki kastedilir)

: o, onlar

ra,

: ona, ondan

zama (zoma) :

zan (zon,

ziwan) :

zav (zaf) :

ze (se, heze) :

, zebeş :

zeki

zengarrın

(cengarrm)

zerre

zem

zerr şıkte

zerr teng

zerr tenık

zmc (zınj)

zi (ki, ji)

ziz

zûr (zûrı)

«

damat, enişte

dil

çok

' gibi, kadar

karpuz

gibi, sanki

paslı

. iç, içeri

: gönül, yürek, iç

: gönlü kırık, üz

gün, alman (ü-

zülen)

: sinirli, öfkeli,

huyu sert, alın

gan, üzüntülü

: yufka yürekli,

alıngan

: burun

: de

ağlamaklı, üz

gün , .

: yalan
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